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Организация Объединенных Наций A/73/PV.14 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят третья сессия 

14-е пленарное заседание 
Суббота, 29 сентября 2018 года, 9 ч 00 мин 
Нью-Йорк 

Председатель: г-жа Эспиноса Гарсес . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Эквадор) 

Заседание открывается в 9 ч 10 мин. 

Пункт 8 повестки дня (продолжение) 

Общие прения 

Председатель (говорит по-испански): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Латвия Его Превосходительству г-ну 
Эдгарсу Ринкевичсу. 

Г-н Ринкевичс (Латвия) (говорит по-
английски): Прежде всего я хотел бы поздравить 
Вас, г-жа Председатель, с Вашим вступлением на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
текущей сессии и заверить Вас в полной поддержке 
Латвии. Я благодарю также г-на Мирослава Лайча-
ка за его активную работу на посту Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее предыдущей сессии. 

Я выступаю в Ассамблее в исключительно важ-
ный для нашей страны момент. В этом году Латвия 
отмечает столетие своей независимости. Сто лет 
назад произошли значительные изменения. Распад 
империй, последовавший за окончанием Первой 
мировой войны, привел к освобождению народов 
и радикальному переформатированию политиче-
ской карты Европы. Была рождена новая Европа, 
которая должна была принести гораздо больше, 
чем просто право на самоопределение, свободу 
и демократию. Народы Европы рассчитывали на 
установление прочного мира и процветание. Для 
достижения этих целей прилагались усилия как на 

индивидуальной, так и на коллективной основе. Во 
многих случаях право народов на самоопределение 
нашло конкретное воплощение. Были созданы но-
вые национальные государства. 

Парижская мирная конференция заложила 
основы для Лиги Наций, ставшей первой между-
народной организацией, главная задача которой 
заключалась в сохранении всеобщего мира по-
средством разработки обязательных норм и раз-
вития многосторонности. Латвия также присо-
единилась к Лиге Наций, четко обозначив свой 
статус как полноправного члена международного 
сообщества. Однако слабость Лиги Наций оказа-
лась одной из основных причин того, что Латвия 
на некоторое время утратила свою независимость. 
История как советской, так и нацистской оккупа-
ции Латвии и значительной части Европейского 
континента служит суровым напоминанием о по-
следствиях бездействия перед лицом серьезных на-
рушений международного права. Мы слишком хо-
рошо знаем, к чему приводит нарушение странами 
этих принципов в условиях безнаказанности. Лат-
вии из-за этого пришлось жить в условиях оккупа-
ции нацистским и коммунистическим режимами, 
сталкиваясь с террором и грубыми нарушениями 
прав человека. 

Мы признательны всем тем странам, которые 
на протяжении десятилетий придерживались по-
литики непризнания оккупации Латвийской Ре-
спублики и отстаивали свои принципы. В соответ-

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
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ствии с международным правом Латвийское госу-
дарство продолжало существовать на протяжении 
всего периода оккупации. Однако Российская Фе-
дерация — официальный правопреемник Совет-
ского Союза — по-прежнему не признает эти доку-
ментально подтвержденные исторические факты. 
Я призываю Россию признать истину и недвусмыс-
ленно осудить действия Советского Союза. 

После восстановления своей независимости 
в 1991 году Латвия выступает за уважение норм 
международного права и прав человека. Защита 
этих принципов была необходима как на протяже-
нии всего процесса перехода нашей страны к демо-
кратическому обществу, основанному на принци-
пе верховенства права, так и в наших усилиях по 
увеличению роли Латвии на международной арене. 
Сегодня Латвия гордится тем, что она является со-
временным европейским государством и активным 
членом мирового сообщества. 

Тема прений этого года предлагает нам сосре-
доточиться на самой сути Организации Объеди-
ненных Наций. Устав Организации Объединенных 
Наций начинается со слов «Мы, народы Органи-
зации Объединенных Наций», которые отражают 
цель Организации — представлять права и интере-
сы каждого человека на планете. Организация Объ-
единенных Наций была создана не только для того, 
чтобы избавить грядущие поколения от бедствий 
войны и вновь утвердить веру в основные права че-
ловека, но и для того, чтобы обеспечить выполне-
ние обязательств по международному праву. 

Права человека, включая права женщин и де-
тей, входят в число основополагающих ценностей 
Организации Объединенных Наций. Организация 
должна быть в состоянии защищать эти ценности 
в любых ситуациях, будь то бомбардировки граж-
данского населения в Сирии, массовые убийства 
рохингья в Мьянме, преследование крымских татар 
со стороны российских властей или любые другие 
нарушения прав человека, где бы они ни происхо-
дили. В этом году мы будем отмечать 70-летнюю 
годовщину принятия Всеобщей декларации прав 
человека. Декларация остается основным глобаль-
ным источником вдохновения для того, чтобы мы 
продолжали свои усилия по обеспечению для всех 
людей достойных условий жизни, в которых они 
смогут пользоваться благами свободы и равенства. 

Безопасность и права человека неотделимы 
друг от друга. Нельзя обеспечить безопасность, не 
гарантировав уважение прав человека и основных 
свобод. Свобода печати была и остается жизнен-
но необходимым условием для обеспечения мира, 
справедливости и прав человека для всех. Поэтому 
я вновь настоятельно призываю Россию освободить 
незаконно задержанного украинского режиссера 
Олега Сенцова. Я призываю власти Мьянмы осво-
бодить двух журналистов агентства «Рейтер» — 
Кьяу Со Оо и Ва Лона. Кроме того, я призываю 
Россию немедленного освободить еще 64 украин-
ских политических заключенных, содержащихся 
в тюрьмах в этой стране, в том числе журналиста 
Романа Сущенко. Я настоятельно призываю стра-
ны выполнять свои обязательства и обязанности по 
международному праву и международному праву в 
области прав человека, особенно в том, что каса-
ется свободы выражения мнений и свободы собра-
ний, в свете существенного ухудшения ситуации с 
их обеспечением за последний год. 

Для усиления роли Организации Объединенных 
Наций необходимо прилагать усилия по защите це-
лей и принципов Устава Организации Объединен-
ных Наций. В августе мир лишился вдохновляюще-
го лидера и решительного поборника мира и прав 
человека — бывшего Генерального секретаря Кофи 
Аннана, который утверждал, что мы не можем обе-
спечить безопасность, не обеспечив развитие, мы не 
можем обеспечить развитие, не обеспечив безопас-
ность, и мы не можем обеспечить ни то, ни другое 
без обеспечения прав человека. В совокупности эти 
три основных элемента Устава представляют собой 
нечто большее, чем сумма их отдельных частей. 
Экономический прогресс и устойчивое развитие 
основаны на долгосрочной стабильности, для обе-
спечения которой, в свою очередь, необходимы мир 
и безопасность, а также уважение прав человека. 

Организация Объединенных Наций должна 
быть в состоянии меняться и проводить серьез-
ные реформы, с тем чтобы отвечать требованиям 
XXI века. Нам нужна актуальная и эффективная 
Организация Объединенных Наций. Латвия при-
ветствует инициированные Генеральным секрета-
рем реформы в трех областях: мир и безопасность, 
развитие и управление. Важно, чтобы эти реформы 
были безотлагательно осуществлены. Речь идет об 
уникальной Организации, на которую возложена 
большая ответственность. Необходимо поддержи-
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вать авторитет Совета Безопасности в деле поддер-
жания международного мира и безопасности. Уже 
давно назрела необходимость реформирования Со-
вета Безопасности, и мы все должны стремиться к 
повышению эффективности этого важного органа. 
Однако тот факт, что осуществление реформы Со-
вета Безопасности находится в тупике, не должен 
препятствовать прогрессу в других областях. Ре-
форма Организации Объединенных Наций должна 
привести к значительным улучшениям в области 
защиты и поощрения прав человека. 

Полноценный процесс обеспечения устойчиво-
го развития посредством осуществления Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года невозможен без укрепления прав челове-
ка во всем мире. Совет по правам человека должен 
быть сильным, эффективным и способным опера-
тивно реагировать на серьезные нарушения прав 
человека в любой части мира. Латвия активно уча-
ствует в процессе повышения эффективности рабо-
ты Совета. Я призываю все страны в духе открыто-
сти присоединиться к этому процессу. 

Латвия поддерживает стратегию и подход Ге-
нерального секретаря, который в процессе управ-
ления Организацией Объединенных Наций делает 
упор на превентивной деятельности. Это приоб-
ретает еще большую важность с учетом все более 
сложных глобальных проблем в области безопас-
ности, с которыми мы сталкиваемся. Конфликты и 
кризисы во всем мире, которые нельзя было предот-
вратить, длятся многие годы и десятилетия, разру-
шая жизни людей, препятствуя развитию и истощая 
ресурсы Организации Объединенных Наций. 

Вооруженные конфликты в Сирии, на Украине 
и в Йемене по-прежнему имеют тяжелые послед-
ствия для мирного населения. Мы не должны забы-
вать также и о затяжных периодах нестабильности 
в Бурунди и Афганистане. Сама по себе продолжи-
тельность предотвратимых конфликтов подрывает 
доверие к международным организациям, включая 
Организацию Объединенных Наций. 

Будучи главным гарантом международного 
мира и безопасности, Совет Безопасности призван 
играть особую роль в предотвращении конфликтов, 
актов агрессии и массовых злодеяний. Использова-
ние права вето для защиты узконациональных ин-
тересов в ситуациях, когда совершаются массовые 
злодеяния, абсолютно неприемлемо. 

Все должны уважать территориальную целост-
ность и суверенитет, как это закреплено в целях 
и принципах Устава Организации Объединенных 
Наций. Российская Федерация должна прекратить 
агрессию против Украины. Что касается незакон-
ной аннексии Крыма, то мы, как и международное 
сообщество, будем и впредь придерживаться поли-
тики непризнания. Я верю в то, что в один прекрас-
ный день международное право и справедливость 
восторжествуют и территориальная целостность 
Украины, а также других восточных партнеров Ев-
ропейского союза, будет восстановлена. Организа-
ция Объединенных Наций, наряду с соответствую-
щими региональными субъектами, должна и впредь 
участвовать в урегулировании затянувшихся кон-
фликтов в Нагорном Карабахе, Приднестровье, 
Абхазии и Южной Осетии и проявлять решимость 
в этой связи. История прибалтийских государств 
служит доказательством моральной силы системы 
международного права и правосудия. Международ-
ное сообщество должно более активно заниматься 
решением этих вопросов. 

Ни одной из стран никогда не удавалось обе-
спечить безопасность в одиночку. Поэтому го-
сударства-члены несут ответственность за без-
опасность друг друга. Ощутимые последствия для 
агрессоров, решительное международное давление 
и ответственность за нарушения международного 
права необходимы для политического урегулирова-
ния конфликтов. Для международного сообщества 
первостепенное значение имеет урегулирование за-
тяжных конфликтов на территории Европы в целом. 

В рамках превентивной деятельности глав-
ной задачей является достижение целей в области 
устойчивого развития. Это позволит преодолеть 
движущие силы и коренные причины нестабильно-
сти и конфликтов. Работа во имя защиты человече-
ского достоинства, искоренения нищеты, повыше-
ния устойчивости к последствиям изменения кли-
мата и содействия экономическому и социальному 
прогрессу позволит уменьшить число конфлик-
тов, снизить степень нестабильности и заглушить 
отчаяние. 

Поэтому во всех своих действиях в рамках 
осуществления сотрудничества в целях развития 
Латвия руководствуется принципами надлежащего 
управления, демократии, уважения прав человека, 
гендерного равенства и экологической устойчиво-
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сти. Кроме того, для достижения целей в области 
устойчивого развития ключевое значение имеет 
гендерное равенство. Оно является необходимой 
предпосылкой инклюзивного устойчивого разви-
тия и экономического роста и процветания. 

В начале XX века 90 процентов от общего чис-
ла убитых и раненых в ходе конфликтов составля-
ли военнослужащие. Сегодня 90 процентов жертв 
вооруженных конфликтов — это мирные жители. 
От обычных вооружений ежегодно гибнет пример-
но 500 000 человек, 70 000 из них приходятся на 
зоны конфликта. Эти цифры ясно показывают, что 
международное сообщество должно уделять осо-
бое внимание проблеме не только оружия массово-
го уничтожения, но и обычных вооружений. 

С учетом этого Латвия приступит в следующем 
году к исполнению своих обязанностей Председа-
теля Договора о торговле оружием и приложит все 
усилия для содействия достижению его целей. Я 
призываю все государства присоединиться к Дого-
вору о торговле оружием, осуществление которого 
будет, в том числе, непосредственно способство-
вать реализации Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года. 

Мы должны объединить усилия в целях укре-
пления принципа многосторонности. Во взаимоза-
висимом и глобализованном мире мы можем рас-
сматривать и решать глобальные проблемы только 
с помощью многосторонних средств. В этой связи 
Организация Объединенных Наций выступает в 
качестве инструмента надлежащего глобального 
управления, но не является при этом глобальным 
правительством. Способность Организации Объ-
единенных Наций отвечать на вызовы современно-
го мира в значительной степени зависит от решений 
правительств стран мира и поддержки этих решений 
со стороны населения этих стран. С учетом этого я 
хотел бы подчеркнуть, что будущее многосторонней 
системы будет в большей степени определяться из-
менением подходов государств-членов, чем рефор-
мой системы Организации Объединенных Наций. 
Однако пока основные характеристики международ-
ной системы остаются неизменными, Организация 
Объединенных Наций может лишь стремиться к бо-
лее высокой эффективности и результативности. 

Мы должны принять Организацию Объединен-
ных Наций такой, какая она есть. Она представляет 
собой неидеальный, но крайне необходимый ин-

струмент поддержания мира, экономического раз-
вития и кодификации международного права в ин-
тересах построения более безопасного мира. Ор-
ганизация Объединенных Наций может и должна 
быть значимым глобальным субъектом, сообще-
ством наций, которое гордится своими ценностя-
ми и привержено многосторонности и принципам 
международного права. 

Государства-члены должны поддерживать 
нашу Организацию и повсеместно распространять 
эти ценности, тем самым подтверждая ее уникаль-
ную роль на международной арене. Для достиже-
ния этой цели Организации Объединенных Наций 
требуются надежные нормы, эффективные инсти-
туты и четкое понимание своих стратегий. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
и торговли Независимого государства Папуа-Но-
вая Гвинея Его Превосходительству г-ну Римбин-
ку Пато. 

Г-н Пато (Папуа-Новая Гвинея) (говорит по-
английски): Я рад выступать сегодня в Генераль-
ной Ассамблее от имени премьер-министра нашей 
страны Его Превосходительства г-на Питера Пэра 
О’Нила, а также правительства и народа Папуа-
Новой Гвинеи. 

Г-жа Председатель, я поздравляю Вас и народ 
Эквадора с тем, что Вы стали первой женщиной-
лидером из региона Латинской Америки и Кариб-
ского бассейна, избранной на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи. Г-жа Председатель, Вы 
можете рассчитывать на Папуа-Новую Гвинею, 
как на партнера, решительно настроенного под-
держивать Вашу работу на посту Председателя. Я 
хотел бы поблагодарить также предыдущего Пред-
седателя Его Превосходительство г-на Мирослава 
Лайчака за проделанную им в прошлом году пре-
красную работу. Важно отметить также руководя-
щую роль Генерального секретаря в проведении 
реформы Организации Объединенных Наций и ее 
систем, ведь Организация Объединенных Наций 
имеет столь огромное значение для обеспечения 
мира, процветания и безопасности во всем мире. 

Для Папуа-Новой Гвинеи этот год является 
весьма интересным, поскольку на протяжении 
всего 2018 года мы проводим у себя мероприятия 
форума Азиатско-Тихоокеанского экономического 
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сотрудничества (АТЭС). Это позволяет нашей стра-
не, как никогда ранее, заявить о себе на мировой 
арене. 

Располагаясь в Тихом океане, мы являемся ча-
стью обширного голубого континента, охватыва-
ющего островные государства, которые связывает 
друг с другом море. Мы граничим также со стра-
нами Юго-Восточной Азии и находимся в пределах 
видимости Австралии. По сравнению с другими 
странами Тихоокеанского региона мы имеем наи-
более развитую экономику и расположены на наи-
более обширной территории, на которой проживает 
более 8 миллионов человек. Вместе с нашими ти-
хоокеанскими сестрами и братьями мы присоеди-
нились к энергичным региональным усилиям, на-
правленным на защиту океана и его богатств и обе-
спечение процветания наших народов. 

Страны ближнего и дальнего зарубежья на-
чинают понимать, что наша страна, Папуа-Новая 
Гвинея, — это огромный кладезь богатств. Мы за-
нимаем третье место в мире после Бразилии и Кон-
го по площади тропических лесов. В нашей стране 
также сосредоточена треть общемировых запасов 
тунца — рыбы, которая кормит весь мир. В недрах 
нашей земли обнаружены богатые залежи золота, 
серебра, никеля, нефти и газа. 

Наш единый народ образовался в результате 
объединения более чем тысячи племен. С учетом 
того, что на нашей территории используется более 
чем 800 различных языков, мы являемся наиболее 
многообразной в языковом отношении страной на 
Земле. Перед нами, как и перед всеми развиваю-
щимися странами, стоят определенные проблемы, 
однако мы не позволяем им подорвать наше стрем-
ление к прогрессу и процветанию. 

В этом году мы совершаем огромный шаг впе-
ред, принимая у себя форум Азиатско-Тихоокеан-
ского экономического сотрудничества. На членов 
АТЭС приходится 39 процентов мирового населе-
ния и 48 процентов общего объема мировой тор-
говли. В число участников форума входят Соеди-
ненные Штаты, Китайская Народная Республика, 
Япония и другие крупные государства. АТЭС сама 
по себе во многих отношениях является примером 
региональных усилий по достижению того, чего 
таким упорным трудом добиваются государства — 
члены Организации Объединенных Наций. 

На официальных и неофициальных заседаниях 
«на полях» форума планируется рассмотреть мно-
гие вопросы, такие как: во-первых, обеспечение 
процветания на основе свободной торговли — идея, 
лежащая в основе АТЭС; во-вторых, приведение в 
порядок окружающей среды и ее защита; в-третьих, 
инклюзивность, которая позволяет обеспечить учет 
интересов всех дорогих нашему сердцу людей; 
в-четвертых, внедрение цифровой экономики; и, 
в-пятых, важнейший вопрос гендерного равенства. 

Международная торговля является одной из 
важных движущих сил инклюзивного экономиче-
ского роста и ликвидации нищеты, а также важным 
источником финансирования развития и усилий по 
достижению устойчивого развития. Организация 
форума АТЭС предоставляет нам такие возмож-
ности, которых у нас никогда прежде не было. Это 
крупнейшее международное мероприятие в исто-
рии нашей страны. Мы хорошо подготовились к 
запланированной на середину ноября встрече ли-
деров на высшем уровне. Мир увидит потрясаю-
щий «Дом АТЭС» — выдающееся архитектурное 
творение, вдохновением для создания которого по-
служила наша местная культура. Мы благодарим 
членов АТЭС за материальную и организационную 
поддержку, в том числе, в частности, Австралию, 
Канаду, Китай, Индонезию, Японию, Новую Зе-
ландию, Сингапур, Южную Корею, Соединенные 
Штаты Америки и многие другие государства, пе-
речислить которых в силу их многочисленности не 
представляется возможным. Чтобы придать этому 
мероприятию дополнительный тихоокеанский ко-
лорит, мы пригласили всех лидеров тихоокеанских 
островных государств посетить нашу страну в пе-
риод проведения этого форума. 

Благодаря АТЭС у нас есть возможности при-
влекать торговые и прямые иностранные инвести-
ции. Через этот форум у нас и впредь будет доступ 
к знаниям и диалогу с экономическими лидерами 
АТЭС, которые примут участие в форуме. Подобное 
содействие наращиванию потенциала нашей стра-
ны напрямую ведет к росту деловой активности и 
созданию новых рабочих мест для наших граждан. 
Вместе с тем, учитывая нашу небольшую и откры-
тую экономику, подверженную влиянию внешних 
сил, мы присоединяемся ко всем остальным членам 
международного сообщества и призываем уважать 
и укреплять основанную на нормах международ-
ную многостороннюю торговую систему. 
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Для нас как для развивающейся страны прове-
дение мероприятия АТЭС является трудной зада-
чей, а людям свойственно иногда зацикливаться на 
своих мнимых недостатках и проблемах, что ско-
вывает их действия. Но мы в Папуа-Новой Гвинее 
решили попытать счастья. С аналогичной точки 
зрения мы оцениваем и Организацию Объединен-
ных Наций и ее деятельность. 

Разумеется, мы должны признать, что на сегод-
няшний день перед нами стоят серьезные проблемы, 
и приступить к их преодолению. Однако при этом 
давайте помнить о нашей главной цели: добиться 
мира, безопасности, возвращения к чистой окружа-
ющей среде и непреходящего процветания. Ключ 
к преодолению различных трудностей находится в 
наших руках — в руках народов Организации Объ-
единенных Наций. Давайте же прилагать усилия, 
для того чтобы добиться единства и, сплотившись, 
стать сильнее в рамках системы, основывающейся 
на взаимном уважении, дружбе, диалоге и много-
сторонности. Без сомнений, единство — это ответ 
на все вопросы. Это величайшая сила на планете. 

Две недели назад исполнилось сорок три года 
с момента обретения Папуа-Новой Гвинеей неза-
висимости; сорок три года, в течение которых мы 
живем в условиях нерушимой демократии. Мы про-
должаем проводить экономические и структурные 
реформы, подкрепляемые ответственной денежно-
кредитной и налогово-бюджетной политикой, на-
правленной на обеспечение сбалансированности 
бюджета. Благодаря восстановлению цен на нефть 
и газ и ряду новых весьма успешных крупных про-
ектов в энергетической и горнодобывающей обла-
стях, мы оптимистично настроены в отношении на-
ших экономических перспектив. 

Повестка дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года прокладывает надежный 
путь, открывающий для международного сообще-
ства широкие возможности. Решение в полной мере 
реализовать потенциал этой повестки — в наших 
руках. На уровне стран региона Тихого океана ра-
нее в этом месяце на встрече в Науру лидеры наше-
го Форума подтвердили коллективную готовность 
добиваться поставленных целей. Призыв к коллек-
тивным действиям содержится в принятой в Боэ 
Декларации, копия которой была передана вчера 
Его Превосходительству Генеральному секретарю. 
На национальном уровне мы признаем важность 

основных элементов, необходимых для обеспече-
ния устойчивого, инклюзивного и основанного на 
широком участии развития. И Австралия, и Новая 
Зеландия, наши добрые друзья, красноречиво рас-
сказали Генеральной Ассамблее о проблемах, с 
которыми сталкивается наш регион и весь мир, и 
требованиях и обязательствах касательно коллек-
тивных действий. 

Неотъемлемой частью наших задач в области 
развития является подключение в значительной 
степени нереализованного потенциала нашего ра-
стущего молодого поколения, которое в настоящее 
время составляет приблизительно 60 процентов от 
общей численности населения. Создание возмож-
ностей для трудоустройства как в формальном, так 
и неформальном секторах является главным при-
оритетом в рамках наших усилий по удовлетворе-
нию потребностей молодежи в нашей стране. Мы 
возлагаем надежды на преобразовательный харак-
тер цифровой экономики, которая поистине каче-
ственно изменила ситуацию в мире. 

Кроме того, одна из наших важнейших задач за-
ключается в обеспечении защиты женщин и девочек 
и предоставлении им равных прав в нашем обще-
стве. Мы считаем, что равенство женщин является 
одним из основных прав человека. Нам предстоит 
пройти очень долгий путь в этом направлении. Од-
нако мы преисполнены решимости найти пути для 
достижения прогресса в реализации этой цели в ин-
тересах самих женщин и девочек и на благо нации. 
По сути, наш прогресс в долгосрочной перспективе 
зависит от того, сможем ли мы добиться существен-
ных успехов в этой области, которой мы придаем 
очень важное значение. 

Мы прилагаем напряженные усилия для дости-
жения этой цели с помощью стратегий и законов, 
направленных на борьбу с гендерным насилием, 
предоставление возможностей для предпринима-
тельской деятельности в формальном и неформаль-
ном секторах, таких как схемы микрокредитования 
и инвестирование в образование наших девочек и 
женщин на всех уровнях нашей системы образова-
ния. В нашей стране происходят заметные измене-
ния по мере того, как мы отправили в школы до-
полнительно 1 миллион молодых людей, многие из 
которых — девочки. Разумеется, мы выражаем при-
знательность за поддержку нашим многосторонним 
и двусторонним партнерам по развитию, включая 
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систему Организации Объединенных Наций, за то, 
что они оказали нам многоаспектную помощь в до-
стижении наших целей. 

Мы готовим наше население к тому, чтобы 
справляться с растущим число опасностей, связан-
ных с изменением климата, которые являются для 
нас весьма реальными. Как я уже говорил, ранее в 
этом месяце на совещании лидеров Форума тихоо-
кеанских островов в Науру мы вновь подтвердили 
нашу твердую приверженность совместной работе 
в целях борьбы с негативными последствиями из-
менения климата в контексте Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата, Парижского соглашения и других рамоч-
ных соглашений по устойчивому развитию Тихоо-
кеанского региона. В Декларации Боэ Форума тихо-
океанских островов лидеры четко обозначили эту 
позицию. Поэтому мы решительно приветствуем 
проведение Генеральным секретарем Саммита по 
проблеме изменения климата в сентябре 2019 года. 

В феврале в Папуа-Новой Гвинее произошло 
трагическое и беспрецедентное землетрясение, 
наихудшее в нашей истории. Оно затронуло пять 
провинций, стало причиной гибели почти 200 че-
ловек и привело к перемещению около 600 000 че-
ловек. Многие другие люди получили ранения и 
травмы. Были разрушены жизненно важные объ-
екты инфраструктуры. Замедлилась национальная 
экономика. Наше положение усугубилось в резуль-
тате двух отдельных извержений вулканов. 

Мы не одиноки в этой беде. В этой связи мы со-
чувствуем другим странам, таким как Индонезия, 
Япония, Филиппины, Китай, Соединенные Штаты 
Америки, страны Карибского бассейна и другие 
страны, которые в последнее время пострадали в 
результате длившихся несколько месяцев стихий-
ных бедствий и проблем, обусловленных измене-
нием климата. Мы выражаем признательность на-
шим двусторонним партнерам, включая систему 
Организации Объединенных Наций, Австралию, 
Новую Зеландию, Китай, Японию и других, а также 
группам частного сектора и гражданского обще-
ства, которые поддержали нас в трудное время. В 
настоящее время мы пытаемся перестроить нашу 
экономику и связанные с бедствиями планы, чтобы 
быть в состоянии принять меры реагирования на 
подобные события, если они повторятся в будущем. 

Естественно, мы приветствуем усилия, пред-
принятые в целях пополнения финансирования по 
линии Зеленого климатического фонда, и выра-
жаем признательность тем, кто внес взносы, за их 
щедрость. Настоятельно необходимо предоставить 
расширенный и своевременный доступ, особенно 
малым островным развивающимся странам, таким 
как наша, чтобы они могли воспользоваться этой 
важной поддержкой для смягчения неблагоприят-
ных последствий изменения климата и стихийных 
бедствий, адаптации и повышения устойчивости к 
их разрушительному воздействию. Опять же, это 
призыв к коллективным глобальным действиям в 
интересах всех малых островных развивающихся 
государств, которые смогут также и обратиться за 
соответствующей помощью. 

Наше правительство отмечает растущую за-
интересованность международного сообщества в 
запланированном на июнь 2019 года референдуме 
в автономном районе Бугенвиль в Папуа-Новой 
Гвинее в рамках Бугенвильского мирного соглаше-
ния. Мы полностью привержены выполнению это-
го Соглашения. В этом году мы назначили бывшего 
премьер-министра Ирландии г-на Берти Ахерна на 
пост Председателя Комиссии по проведению рефе-
рендума в Бугенвиле. Мы надеемся, что Комиссия 
вскоре приступит к выполнению своего мандата. 
Мы вновь благодарим наших многосторонних и 
двусторонних партнеров по развитию, включая 
Организацию Объединенных Наций, за то, что они 
работают вместе с нами по этому вопросу государ-
ственного значения для нашей страны. В то же вре-
мя мы хотели бы подчеркнуть, что работа в рамках 
партнерств никоим образом не должна подрывать 
суверенитет Папуа-Новой Гвинеи над ее террито-
рией в соответствии с нормами международного 
права. 

Мы приветствуем ослабление напряженности 
на Корейском полуострове и усилия всех заинтере-
сованных сторон, а также продолжаем поддержи-
вать мирный диалог. Мы поддерживаем шаги, на-
правленные на сохранение санкций не в качестве 
наказания, а как реального решения с целью изба-
виться от ядерного оружия и в полной мере осуще-
ствить все резолюции Совета Безопасности, чтобы 
обеспечить процветание народа Корейской Народ-
но-Демократической Республики. 



 

 

 
 
 

 

  
  

  
 

    
 

 
 
 
 

    

 
 
 

      

     
     

   
 

 

 
    

 
 

 

 

     
 
 

 
      

  

 
 

 

  
 

   

 
 
 

 
    

 
 
 

    
 

      
   

    

    
 
 

A/73/PV.14 29/09/2018 

В этой связи мы приветствуем и поддержива-
ем усилия Председателя Генеральной Ассамблеи 
по привлечению всеобщего внимания к опасности 
оружия массового уничтожения. Со своей стороны, 
мы работаем над подписанием Договора о запреще-
нии ядерного оружия. 

Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы рассказать Генеральной Ассамблее 
о нынешнем статусе беженцев и мигрантов на на-
шем острове Манус. Мое правительство официаль-
но закрыло центр рассмотрения заявок 31 октября 
2017 года в соответствии с решением Верховного 
суда от апреля 2016 года. Поэтому мы работаем в 
тесном контакте с Австралией с целью расселить 
людей, которые удовлетворяют критериям получе-
ния права на убежище, в том числе в Соединенных 
Штатах Америки. Другие мигранты остаются в на-
шей стране, а их заявки будут рассматриваться на 
индивидуальной основе. Это наш вклад в борьбу с 
торговлей людьми, незаконным провозом людей и 
международной преступностью в пределах наших 
возможностей в партнерстве с Австралией. 

Будучи морским государством, Папуа-Новая 
Гвинея считает повестку дня, посвященную про-
блемам Мирового океана, крайне важной, посколь-
ку благосостояние нашей страны в значительной 
степени зависит от океана. Мы прилагаем усилия 
в целях обеспечения справедливого использования 
наших морских ресурсов, в частности посредством 
борьбы с незаконным, несообщаемым и нерегули-
руемым рыбным промыслом (ННН-промыслом) в 
территориальных водах Папуа-Новой Гвинеи. Мы 
признательны странам-единомышленникам за тес-
ное сотрудничество в рамках Всемирной торговой 
организации в целях борьбы с проблемой пагубно-
го субсидирования рыболовства, которое стимули-
рует ННН-промысел. На совещании Форума тихоо-
кеанских островов в рамках обсуждения темы «Го-
лубой континент Тихого океана» мы договорились 
обеспечивать безопасность морских границ в реги-
оне, работать над утилизацией морского мусора, а 
также усилить контроль за морским пространством 
в целях недопущения незаконной деятельности. 

В заключение я хотел бы обратить внимание 
Ассамблеи еще на один момент, связанный с нашей 
страной: в настоящее время мы готовимся в прове-
дению у нас в ноябре встречи на высшем уровне ли-
деров стран АТЭС. Поскольку мир все чаще уделяет 

внимание Тихому океану, мы наблюдаем все боль-
шую заинтересованность со стороны ряда стран, 
таких как Австралия, Китай, Франция, Новая Зе-
ландия, Соединенное Королевство и Соединенные 
Штаты. Являясь одним из государств «голубого 
континента» Тихого океана, мы приветствуем этот 
интерес. Тем не менее мы настоятельно призыва-
ем всех играть надлежащую роль в соответствии 
с принятыми нормами международного порядка, с 
тем чтобы в интересах будущего процветания «го-
лубые воды Тихого океана» стали зоной сотрудни-
чества, стабильности и безопасности и территори-
ей, где сохраняется нетронутой природная красота. 

Поэтому я хотел бы в заключение от имени всех 
народов нашего континента выразить искреннюю 
надежду на то, что Тихий океан всегда будет оправ-
дывать свое название — «океан мира». 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово министру, ответственному за 
иностранные дела, Султаната Оман Его Превосхо-
дительству г-ну Юсефу бен Алауи бен Абдалле. 

Г-н Абдалла (Оман) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего, г-жа Председатель, я хотел бы поздра-
вить Вас и в Вашем лице дружественное нам госу-
дарство с избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. 
Г-жа Председатель, я хотел бы заверить Вас в том, 
что делегация Султаната Оман будет сотрудничать 
с Вами в период Вашего руководства работой Ас-
самблеи в целях успешного проведения этой сессии. 

Мы также выражаем признательность Пред-
седателю Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
второй сессии Его Превосходительству Миросла-
ву Лайчаку за то, как он руководил работой Ас-
самблеи, и за решения, принятые под его руковод-
ством. Кроме того, мы хотели бы воспользоваться 
этой возможностью, чтобы высоко оценить усилия 
Генерального секретаря Антониу Гутерриша по 
укреплению роли Организации и реформирова-
нию ее механизмов в целях более эффективного 
осуществления целей и принципов, изложенных в 
Уставе Организации Объединенных Наций. 

Работа Организации Объединенных Наций 
должна быть в первую очередь направлена на ре-
шение проблем, урегулирование международных 
споров и конфликтов и достижение мира. С учетом 
того, что наша страна считает диалог и переговоры 
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наиболее эффективными средствами урегулирова-
ния разногласий, мы подчеркиваем, что Султанат 
Оман будет делать все возможное для оказания 
поддержки инициативам, направленным на обеспе-
чение мира, безопасности и стабильности на Ближ-
нем Востоке и во всем мире. Мы считаем мир клю-
чом к стабильности и развитию. В этой связи мы на-
деемся, что государства-члены будут осуществлять 
сотрудничество в соответствии с принципами до-
брососедства, уважения национального суверени-
тета и невмешательства во внутренние дела других 
государств. 

В контексте Ближнего Востока ключевое зна-
чение имеет палестинский вопрос. Сотрудничество 
со стороны международного сообщества в целях 
создания благоприятных условий для прекращения 
соответствующими сторонами этого конфликта 
представляет собой насущную стратегическую не-
обходимость. Мы считаем, что несмотря на труд-
ности, обусловленные сложившейся в настоящее 
время ситуацией, и тот факт, что диалог зашел в ту-
пик, мы как никогда были бы рады формированию 
условий, благоприятствующих проведению между 
палестинской и израильской сторонами плодотвор-
ных дискуссий, которые могли бы привести к все-
объемлющему урегулированию на основе двугосу-
дарственного решения, особенно с учетом того, что 
отсутствие палестинского государства приведет 
лишь к нескончаемому насилию и терроризму. 

Султанат Оман готов прилагать все усилия в 
целях восстановления атмосферы оптимизма, с тем 
чтобы можно было достичь всеобъемлющего согла-
шения и обеспечить в будущем мирное сосущество-
вание палестинцев и израильтян. Установление мира 
в отношениях между палестинской и израильской 
сторонами является необходимым условием уста-
новления мира в регионе Ближнего Востока в целом. 

Кроме того, мы призываем все страны мира, 
особенно Соединенные Штаты Америки — которые 
играют существенную роль в обеспечении мира 
и стабильности на планете, — рассматривать все 
имеющиеся возможности для поддержки усилий 
по достижению мира и содействия работе между-
народных организаций. Мы не должны допустить, 
чтобы мир был принесен в жертву. 

Страдания Йеменской Республики обусловле-
ны трагической экономической и гуманитарной 
ситуацией в стране, которую породили развал ин-

фраструктуры в секторах здравоохранения, обра-
зования и экономики, невозможность предостав-
ления других базовых услуг, от которых зависит 
повседневная жизнь граждан Йемена, а также рас-
пространение болезней, ненадлежащий уровень 
медицинского обслуживания и нехватка медика-
ментов. Эта трагическая ситуация требует от всех 
нас активизировать усилия по оказанию содей-
ствия Йемену. 

Международное сообщество должно осуще-
ствить проект, который позволил бы йеменскому 
народу в различных провинциях получать доступ 
к гуманитарной помощи, создав для достижения 
этой цели необходимые условия для использова-
ния аэропортов и морских портов. Поистине тя-
желая гуманитарная ситуация в Йемене означает, 
что принятие этих мер является минимальной не-
обходимостью. В этой связи наша страна привет-
ствует усилия Организации Объединенных Наций 
и стран Арабской коалиции по созданию системы 
воздушных перевозок в целях оказания надлежа-
щей медицинской помощи пациентам в критиче-
ском состоянии. Эти запланированные полеты 
осуществляются под наблюдением Организации 
Объединенных Наций в сотрудничестве с йемен-
скими сторонами. 

Наша страна вновь заявляет также о своей под-
держке усилий Специального посланника Марти-
на Гриффитса. Мы призываем прилагать дополни-
тельные усилия по поддержке его миссии, в част-
ности в целях создания условий для проведения 
совещаний и консультаций с участием всех йе-
менских сторон и предоставления сторонам транс-
порта, с тем чтобы они могли принимать участие 
в таких совещаниях. Мы считаем, что политиче-
ское решение должно быть основано на реальном 
положении на местах в Йемене и что всем йемен-
ским сторонам и политическим силам в стране и 
за рубежом следует предоставить возможность 
участвовать в построении светлого будущего для 
своей страны. 

Мы глубоко опечалены гуманитарными стра-
даниями йеменского народа и хотели бы подчер-
кнуть, что Султанат Оман будет и впредь оказы-
вать гуманитарную помощь братскому народу Йе-
мена, а все наземные, водные и воздушные порты 
между Султанатом Оман и Йеменской Республи-
кой — единственные доступные йеменцам пункты 
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контакта с внешним миром — будут оставаться от-
крытыми на основе принципов братства и добро-
соседства, а также глубоких исторических и соци-
альных связей между нашими народами. 

Мы выражаем признательность Специально-
му посланнику Генерального секретаря по Сирии 
Стаффану де Мистуре за его усилия по оказанию 
сирийским сторонам поддержки, с тем чтобы они 
могли разработать конституционные основы стра-
ны и, опираясь на позитивные результаты перегово-
ров в Женеве, в Астане и в Сочи, остановить войну, 
обеспечить национальное примирение и положить 
конец конфликту. Мы надеемся, что совместные 
усилия и сотрудничество, которое мы сейчас на-
блюдаем в Сирии и других районах конфликтов, 
будут продолжаться. 

Наша страна приветствует позитивные пере-
мены в странах Африканского Рога и договорен-
ности, достигнутые государствами в этом регионе. 
Они должны привести к восстановлению доверия 
и прекращению споров. Мы приветствуем усилия 
премьер-министра Эфиопии Абия Ахмеда и ту 
ключевую роль, которую его страна играет в деле 
обеспечения безопасности и стабильности в регио-
не Африканского Рога. 

В заключение наша страна хотела бы вновь при-
звать все страны мира соблюдать принципы Устава 
Организации Объединенных Наций и международ-
ного права и урегулировать свои разногласия мир-
ными средствами — то есть не развязывая войн, 
влекущих трагические последствия, — с тем чтобы 
народы мира могли жить в условиях безопасности, 
стабильности, развития и процветания. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово министру иностранных дел 
Республики Индия Ее Превосходительству г-же 
Сушме Сварадж. 

Г-жа Сварадж (Индия) (говорит на хинди; 
текст выступления на английском языке предостав-
лен делегацией): Прежде всего я хотела бы от себя 
лично и от имени моей страны, Индии, поздравить 
Вас, г-жа Председатель, с избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
третьей сессии. Как женщина, я вдвойне горда тем, 
что Вам была оказана такая честь. С не менее глубо-
ким чувством гордости я хотела бы напомнить, что 
именно представительница Индии, г-жа Виджайя 

Лакшми Пандит, была первой женщиной, которая 
заняла этот высокий пост в 1953 году на восьмой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Я хотела бы побла-
годарить также бывшего Председателя Мирослава 
Лайчака за успешное руководство работой Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят второй сессии. 

Сегодня утром мы получили трагические из-
вестия о цунами и землетрясении, случившихся 
одновременно. С этой трибуны я хотела бы от име-
ни Индии выразить наши глубокие соболезнования 
правительству и народу Индонезии. Я также хотела 
бы заверить их в том, что Индия готова оказывать 
им поддержку в это непростое время. 

Организация Объединенных Наций — это 
главная многосторонняя организация в мире, в 
рамках которой государства стремятся залечить 
свои исторические раны, а также платформа для 
поиска решений, с помощью которой менее разви-
тые страны могут вместе со своими более благо-
получными собратьями разрабатывать планы для 
устранения перекосов и диспропорций в экономи-
ке. В 2015 году мы установили 2030 год в качестве 
важнейшего ориентира для достижения 17 целей в 
области устойчивого развития (ЦУР). С 2015 года 
наблюдается всеобщее понимание того, что соблю-
сти эти сроки мы сможем лишь в том случае, если 
путь к этой цели найдет Индия, а иначе мы обрече-
ны на провал. 

Я заверяю Генеральную Ассамблею в Вашем 
лице, г-жа Председатель, в том, что Индия не под-
ведет остальных. Мы намерены решительно до-
биваться этих целей ради нашего собственного 
народа. Под руководством премьер-министра На-
рендры Моди Индия инициировала беспрецедент-
ные экономические и социальные преобразования, 
которые будут способствовать достижению нашей 
страной поставленных контрольных показателей 
ЦУР задолго до истечения этого срока. Я хотела бы 
представить общую информацию о самой крупно-
масштабной стратегии ликвидации нищеты и соци-
альной трансформации в мире. 

Благодаря реализации крупнейшей за всю исто-
рию человечества программы охвата финансовыми 
услугами «Прадхан мантри джан-дхан йоджана» 
более чем у 320 миллионов индийцев, никогда ра-
нее не переступавших порог банка, сегодня есть 
банковские счета. В рамках этой программы при-
читающиеся нуждающимся гражданам выплаты 
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по государственным программам социального обе-
спечения поступают непосредственно на их личные 
счета, что позволяет пресекать растрату средств и 
коррупцию в рамках этой системы. Кроме того, не-
сколько дней назад, 23 сентября, премьер-министр 
Моди объявил о начале осуществления крупней-
шей в мире программы медицинского страхова-
ния «Аюшман бхарат йоджана». Этим уникальным 
страховым планом будут охвачены 500 миллионов 
индийцев, а ежегодное страховое покрытие по нему 
составит 500 000 рупий на семью. У нас в Индии 
есть молитва: «сарве санту нирамайя», что означа-
ет «да будут все свободны от болезней». Ответом 
на эти молитвы стала Аюшман Бхарат Йоджана или 
национальная программа охраны здоровья. 

Аналогичным образом, мы приступили к осу-
ществлению самой масштабной в мире жилищной 
программы с целью обеспечить каждому крышу 
над головой. В рамках этой программы мы поста-
вили перед собой цель построить к 2022 году почти 
21 миллион домов. На данный момент уже построе-
но более 5 миллионов домов для бедных. Также на-
чалась реализация двух исключительно эффектив-
ных программ по повышению квалификации лиц, 
ожидающих трудоустройства через Национальную 
корпорацию повышения квалификации и програм-
му Агентства развития и рефинансирования микро-
предприятий «Мудра», целью которой является по-
мочь бедным людям стать предпринимателями. Я 
хотел бы подчеркнуть, что более 140 миллионов ин-
дийцев взяли займы в рамках программы «Мудра». 
Наиболее важным аспектом схемы «Мудра» явля-
ется то, что 76 процентов ее бенефициаров состав-
ляют женщины. В центре преобразовательного ви-
дения премьер-министра Моди лежит радикальная 
идея о том, что для оптимального развития любого 
государства необходимо всестороннее расширение 
прав и возможностей женщин. Одним из централь-
ных элементов всех упомянутых мной программ 
является обеспечение благосостояния женщин. В 
прошлом году я рассказывала о программе «Уджва-
ла» (см. A/72/PV.19), и я рада сообщить, что к на-
стоящему времени в рамках этой программы было 
бесплатно установлено 50 миллионов единиц обо-
рудования для подведения жидкого газа. 

Еще одной подобной инициативой является 
программа льгот по беременности и родам, в рам-
ках которой женщинам в Индии предоставляется 
26 недельный оплачиваемый отпуск по уходу за 

новорожденными детьми. Как женщина, г-жа Пред-
седатель, Вы лучше многих понимаете, как жиз-
ненно важна эта программа для каждой матери. В 
некоторых развитых странах с крупной экономи-
кой продолжительность оплачиваемого отпуска со-
ставляет не более шести недель, что ведет к посто-
янной борьбе за продление сроков таких отпусков. 
В Индии мы приняли меры, в которых нуждаются 
женщины во всем мире, а именно предоставили 26 
недель оплачиваемого отпуска по беременности и 
родам. 

В 2022 году свободной Индии исполнится 
75 лет. Премьер-министр Нарендра Моди обязался 
к этому времени построить новую Индию. Какая 
это будет Индия? Эта Индия будет чистой, здоро-
вой, процветающей, безопасной, образованной, раз-
витой, энергичной и сильной страной. Таковы наши 
планы в отношении Индии в период до 2022 года, 
и нам удастся достичь этой цели, поскольку мы не 
жалеем усилий в этой связи. 

Самую серьезную проблему современности 
представляют экзистенциальные угрозы изменения 
климата и терроризма. Недостаточно развитые и 
развивающиеся страны больше всего страдают от 
изменения климата. У них нет ни возможностей, 
ни ресурсов для решения этой кризисной ситуации. 
Страны, которые эксплуатируют природу для удов-
летворения своих краткосрочных потребностей, 
не могут отказаться от своих обязанностей в этой 
связи. Если мы хотим спасти мир от неблагопри-
ятных последствий изменения климата, развитые 
страны должны выделить финансовые и техниче-
ские ресурсы для обездоленных. В Парижском со-
глашении 2015 года был вновь закреплен принцип 
общей, но дифференцированной ответственности с 
учетом реальных возможностей соответствующих 
сторон. Премьер-министр Моди вместе с премьер-
министром Франции учредили Международный 
альянс по солнечной энергетике. На данный мо-
мент в Альянс входят 68 стран. В марте Индия и 
Франция председательствовали на учредительной 
конференции Альянса, в которой приняли участие 
120 стран. Я рада сообщить Ассамблее, что пре-
мьер-министр Моди был признан одним из лидеров 
в этой области. Он также работает над реализацией 
принципа «одно солнце, одна сеть», поскольку он 
считает, что, раз солнце для всех одно, необходимо 
также создать единую универсальную сеть. Если 
эту цель удастся достигнуть, мы будем свидетеля-
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ми крупной революции в энергетическом секторе, 
которая станет важной вехой в борьбе против всех 
явлений, связанных с изменением климата. 

Я упомянула терроризм, как вторую экзистен-
циальную угрозу для человечества. Мы думали, 
что XXI век ознаменует начало эпохи общего бла-
га, характеризующейся взаимодействием, но ужас-
ная трагедия, произошедшая здесь, в Нью-Йорке, 
11 сентября, и катастрофа 26 ноября в Мумбае ста-
ли кошмаром, разбившим наши мечты. Сейчас бич 
терроризма распространяется по всему миру — где-
то быстрее, где-то медленнее, но повсюду он пред-
ставляет угрозу для жизни. В нашем случае очаг 
терроризма находится не где-то далеко, а прямо по 
другую сторону границы на западе. Наш сосед не 
ограничивается тем, что выступает в качестве рас-
садника терроризма; он также мастерски пытается 
замаскировать свои злые намерения при помощи 
двуличной риторики. Наиболее ошеломляющим 
доказательством такого двуличия является то, что 
Усаме бен Ладену, архитектору и идейному вдохно-
вителю событий 11 сентября, было предоставлено 
убежище в Пакистане. 

Америка объявила Усаму бен Ладена своим са-
мым опасным врагом и искала его по всему миру 
с использованием всех возможных средств с целью 
привлечь его к ответственности. Возможно, Амери-
ка просто не могла представить, что Усама найдет 
убежище в стране, которая позиционировала себя 
как друг и союзник Америки, а именно в Пакистане. 
В конечном итоге американские разведывательные 
службы обнаружили истинную суть за этим лице-
мерием, а ее специальные силы обеспечили торже-
ство справедливости. Однако Пакистан продолжал 
вести себя как ни в чем не бывало. Пакистан все 
так же привержен использованию терроризма как 
инструмента официальной политики, продолжает-
ся и его лицемерное поведение. Убийцы 11 сентя-
бря получили по заслугам, но организатор событий 
26 ноября, Хафиз Саид, по-прежнему безнаказанно 
ходит по улицам Пакистана. Обнадеживает то, что 
мир больше не готов верить Исламабаду. Напри-
мер, Группа разработки финансовых мер направила 
Пакистану предупреждение по поводу финансиро-
вания терроризма. 

Нас обвиняют в том, что мы саботируем процесс 
переговоров с Пакистаном Это абсолютная ложь. 
Мы считаем, что переговоры являются единствен-

ным рациональным средством разрешения даже са-
мых сложных споров. Таким образом, переговоры 
с Пакистаном начинались много раз. Каждый раз 
они терпели провал из-за поведения Пакистана. В 
Индии было много разных правительств, представ-
ляющих различные партии. Каждое правительство 
пыталось реализовать свой мирный вариант. При-
глашая глав государств и правительств Ассоциации 
регионального сотрудничества стран Южной Азии 
на свою церемонию приведения к присяге, пре-
мьер-министр Моди начал свою попытку ведения 
диалога с самого первого дня своего пребывания 
на этом посту. Девятого декабря 2016 года я лично 
посетила Исламабад и предложила комплексный 
двусторонний диалог. Однако вскоре после этого, 
2 января, поддерживаемые Пакистаном террористы 
атаковали нашу военно-воздушную базу в Патхан-
коте. Очевидно, что мы не могли вести переговоры 
на фоне кровопролитных террористических атак. 
Даже сейчас после того, как в Пакистане пришло 
к власти новое правительство, премьер-министр 
Пакистана Имран Хан написал премьер-министру 
Моди письмо с предложением провести встречу на-
ших министров иностранных дел в Нью-Йорке. Мы 
даже приняли это предложение, но в течение не-
скольких часов после того, как мы это сделали, мы 
получили сообщения, что террористы убили трех 
наших сотрудников безопасности. Разве это указы-
вает на стремление к диалогу? Может ли такой диа-
лог когда-либо состояться? 

Пакистан в очередной раз обвинил Индию в 
нарушении прав человека. Кто, как не террорист, 
является самым серьезным нарушителем прав че-
ловека? Те, кто убивают ни в чем не повинных лю-
дей, стремясь вести войну иными средствами, от-
стаивают бесчеловечное поведение, а не являются 
защитниками прав человека. Пакистан прославляет 
убийц. Он отказывается видеть кровь ни в чем не 
повинных жертв. У Пакистана вошло в привычку 
напускать туман обмана и лжи в отношении Индии, 
чтобы скрыть собственную вину. 

Организация Объединенных Наций уже сталки-
валась с этим. В прошлом году, используя свое право 
на ответ, представитель Пакистана показал несколь-
ко фотографий в подтверждение предполагаемых 
нарушений прав человека Индией (см. A/72/PV.22). 
Выяснилось, что это были фотографии из другой 
страны. Подобные ложные обвинения стали частью 
их стандартной риторики. 
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В последние пять лет Индия каждый год гово-
рит с этой трибуны о том, что списков недостаточно 
для того, чтобы держать под контролем террористов 
и их покровителей. Мы должны привлекать их к от-
ветственности в рамках международного права. В 
1996 году Индия представила в Организации Объе-
диненных Наций документ с проектом всеобъемлю-
щей конвенции о международном терроризме. Этот 
проект по-прежнему остается проектом лишь пото-
му, что мы не можем согласовать формулировки. С 
одной стороны, мы хотим бороться с терроризмом; с 
другой стороны, мы не можем дать ему определение. 

Это позволяет прославлять в Пакистане терро-
ристов, за чьи головы назначена награда, как «бор-
цов за свободу». Их жестокость и варварство препод-
носятся как героизм. Пакистан печатает почтовые 
марки, восхваляющие таких террористов. Сколько 
еще мы сможем сидеть молча и слушать такие за-
явления? Если мы не примем меры сейчас, нам при-
дется иметь дело с этим демоном потом, когда он 
погрузит в пламя весь мир. Я вновь призываю этот 
орган прийти к согласию по этому проекту всеобъ-
емлющей конвенции о международном терроризме и 
принять его в качестве одной из необходимых мер в 
затяжной войне. 

Сейчас я хотела бы высказать ряд замечаний в 
отношении Организации Объединенных Наций. В 
начале своего выступления я подчеркнула ее уни-
кальную и позитивную роль, но я вынуждена доба-
вить, что постепенно, шаг за шагом, важность, вли-
яние, ценность этого учреждения и уважение к нему 
начинают ослабевать. Настало время задуматься о 
том, не грозит ли нам участь Лиги Наций, которой 
пришел конец из-за того, что она не вводила необ-
ходимые изменения. Она не желала признавать по-
требность в реформах; мы не должны повторить эту 
ошибку. Организация Объединенных Наций должна 
признать, что ей необходимы фундаментальные ре-
формы. Эти реформы не могут быть просто космети-
ческими; нам нужно, чтобы и голова, и сердце этого 
учреждения действовали в соответствии с современ-
ными реалиями. 

Реформа должна начаться прямо сейчас; завтра 
может быть уже слишком поздно. Все ли проблемы, 
с которыми сталкивалась Организация Объединен-
ных Наций после ее создания, остаются актуальны-
ми и сегодня? Я считаю, что в Совете Безопасности 
пора приступить к необходимым изменениям. 

Часто обсуждается тема многосторонности. 
Проблемы, с которыми мы сталкиваемся, вызы-
вают напряженность во многих странах. Я хоте-
ла бы заявить, что Индия считает весь мир одной 
глобальной семьей. Поэтому и Организация Объ-
единенных Наций должна работать как одна семья. 
Как устроена семья? Она определяется любовью, а 
не торговлей; она подкрепляется сопереживанием, 
а не завистью; она действует в духе компромисса, 
а не борьбы. Поэтому Организация Объединенных 
Наций должна основываться на принципах семьи. 
Ею нельзя управлять словами «я», «мне» и «мое»; 
этому форуму нужны слова «мы», «нас», «наши». 
Только тогда она будет устойчивой. 

Индия не считает, что только определенные 
страны должны иметь возможность достигать сво-
их целей, а также что мы можем от имени других 
стран принимать невыгодные для них решения. 
Нам следует принимать во внимание цели каждой 
из стран. 

В этом году Индия будет отмечать 150-й день 
рождения Махатмы Ганди. Излюбленным религи-
озным гимном Махатмы был «Vaishnav Jan To Tene 
Kahiye», то есть «Зовите вайшнавами тех, кто чув-
ствует боль других». По сути, в нем говорится, что 
хороший человек — тот, кто понимает боль друго-
го и чувствует ее как свою собственную. Хороший 
человек — тот, кто видит эту боль и помогает, не 
проявляя высокомерия. 

Мы должны сделать Ассамблею платформой 
понимания, помощи и подлинной справедливости. 
Мы должны понимать боль других народов и со-
трудничать с развивающимися государствами, 
чтобы облегчать и устранять их боль. Высокоме-
рию нет места в нашей системе ценностей; высо-
комерие контрпродуктивно и саморазрушительно. 
Давайте же работать на благо обездоленных и ради 
построения мира, свободного от терроризма, на-
пряженности и насилия. Именно такой мы пред-
ставляем себе Вселенную. 

С такими пожеланиями я хотела бы завер-
шить свое выступление санскритской поэтической 
строфой, шлокой: пусть все ощутят благополучие; 
пусть все ощутят мир; пусть все движутся к совер-
шенству; пусть все наслаждаются процветанием; 
пусть все достигнут спокойствия. 
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю премьер-мини-
стра и министру иностранных дел и по делам эми-
грантов Сирийской Арабской Республики Его Пре-
восходительству г-ну Валиду Муаллему. 

Г-н Муаллем (Сирийская Арабская Республи-
ка) (говорит по-арабски): Я хотел бы поздравить 
Вас, г-жа Председатель, и Вашу страну, Эквадор, с 
Вашим избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. Же-
лаю Вам всяческих успехов. Я также хотел бы вы-
разить признательность Вашему предшественнику 
за его важную роль на посту руководителя Гене-
ральной Ассамблеи в ходе ее предыдущей сессии. 
Я также благодарю Генерального секретаря Орга-
низации Объединенных Наций за его усилия во ис-
полнение Устава. 

Каждый год мы собираемся на этом важном 
международном форуме, преисполненные чаяний 
и надежд на то, что все уголки этого мира станут 
более безопасными, стабильными и процветающи-
ми. Сегодня наша надежда сильнее, чем когда-либо, 
поскольку мы убеждены в том, что воля народа в 
конечном счете возобладает. Наша надежда и уве-
ренность — это результат более чем семи лет лише-
ний, в ходе которых наш народ страдал от бедствия 
терроризма. Однако сирийцы отказались идти на 
компромисс и уступать террористическим группам 
и их зарубежным покровителям. Они стояли на сво-
ем и не покорялись, будучи полностью убежденны-
ми в том, что их борьба — это борьба за их выжива-
ние, за их историю и за их будущее, из которой они 
в итоге выйдут победителями. 

К разочарованию некоторых сегодня, более 
семи лет спустя после начала грязной войны про-
тив нашей страны, мы хотим сообщить здесь миру, 
что ситуация на местах стала более безопасной и 
стабильной и что наша битва с терроризмом почти 
закончена. Это стало возможным благодаря героиз-
му, решимости и единству сирийского народа и си-
рийской армии, а также поддержке со стороны на-
ших союзников и друзей. Несмотря на достигнутые 
успехи, мы полны решимости продолжать эту свя-
щенную битву до тех пор, пока мы не очистим все 
сирийские территории от террористических групп, 
как бы они не назывались, и от любого незаконного 
иностранного присутствия. Мы не будем обращать 
внимания ни на какие нападки, ни на какое внешнее 

давление на нас и ни на какие лживые утверждения 
или обвинения, с помощью которых нас пытаются 
ослабить. Терроризм на большей части сирийской 
территории мы искоренили во исполнение нашего 
долга и неоспоримого права. 

Правительства некоторых стран отказывают 
нам в этом нашем праве, закрепленном в междуна-
родном праве, и в нашем национальном долге бо-
роться с терроризмом и защищать наш народ на на-
шей земле и в пределах наших собственных границ. 
В то же время под предлогом борьбы с терроризмом 
в Сирии эти правительства создали незаконную 
международную коалицию во главе с Соединен-
ными Штатами. Однако эта коалиция занимается 
всем, чем угодно, но только не борьбой с терро-
ризмом. Коалиция даже подтвердила, что ее цели 
совпадают с целями террористических групп, а 
именно сеять хаос, убивать и разрушать. Коалиция 
полностью разрушила сирийский город Эр-Ракка. 
В районах, по которым она наносила удары, коали-
ция уничтожила инфраструктуру и общественные 
службы. Она также совершила массовые убийства 
гражданских лиц, включая детей и женщин, что по 
международному праву квалифицируется как воен-
ные преступления. 

С другой стороны, коалиция неоднократно ока-
зывала прямую военную поддержку террористам 
в их борьбе против сирийской армии. Эту коали-
цию правильнее было бы назвать «коалицией для 
поддержки террористов и совершения военных 
преступлений». 

Ситуацию и ее различные измерения в Сирии 
нельзя рассматривать в отрыве от конфликта, кото-
рый на мировой арене продолжается между двумя 
осями. Одна ось выступает за мир, стабильность и 
процветание во всем мире, за культуру диалога и 
взаимопонимания, уважает международное право 
и соблюдает принцип невмешательства во вну-
тренние дела других государств. Другая ось пыта-
ется посеять хаос в международных отношениях и 
упорно использует колонизацию и гегемонию как 
инструменты для достижения своих узких интере-
сов, даже если это предполагает использование та-
ких грязных методов, как поддержка терроризма и 
введение экономических блокад в целях порабоще-
ния народов и правительств, которые не приемлют 
внешнего диктата и хотят сами принимать незави-
симые национальные решения. 
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То, что произошло в Сирии, должно было бы 
послужить уроком для этих стран, но они не хотят 
принимать этот урок во внимание. Поэтому мы, 
члены Организации, должны сделать четкий и од-
нозначный выбор. Либо мы будем отстаивать нор-
мы международного права и положения Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций и встанем на сто-
рону справедливости. Либо мы будем поддаваться 
гегемонистской тенденции и закону джунглей, ко-
торый кое-кто пытается навязать этой Организации 
и всему миру. 

Сегодня ситуация на местах является более 
стабильной и безопасной, благодаря прогрессу, до-
стигнутому в борьбе с терроризмом. Правитель-
ство Сирии продолжает восстанавливать районы, 
разрушенные террористами, и нормальную жизнь. 
Сейчас существуют все условия для добровольного 
возвращения сирийских беженцев в страну, кото-
рую они были вынуждены покинуть из-за терро-
ризма и односторонних экономических мер, кото-
рые имели негативные последствия для их повсед-
невной жизни и получения средств к существова-
нию. И тысячи сирийских беженцев, находящихся 
за границей, стали возвращаться в свои дома. Вы-
ступая с этой трибуны, я хотел бы подчеркнуть, что 
возвращение каждого сирийского беженца является 
для сирийского государства одним из приоритетов. 
Для всех сирийцев, живущих за рубежом, двери для 
добровольного возвращения в условиях безопасно-
сти широко открыты. Я подчеркиваю, что все, что 
делается для сирийцев на территории Сирии, каса-
ется также и сирийцев, проживающих за рубежом. 
Закон стоит на страже каждого сирийца. 

Благодаря помощи, оказываемой правитель-
ством Российской Федерации, сирийское прави-
тельство приложит все усилия для содействия воз-
вращению этих беженцев и для удовлетворения их 
основных потребностей. Для этого создан специ-
альный координационный орган, который будет 
координировать процесс возвращения беженцев в 
Сирию в свои родные места и помогать им восста-
навливать нормальную жизнь. Хотя мы призвали 
международное сообщество и гуманитарные орга-
низации содействовать возвращению беженцев, не-
которые западные страны — в дополнение к своей 
грязной роли, которую они играют с начала войны 
в Сирии, — продолжают препятствовать возвраще-
нию сирийских беженцев в свою страну. Под фаль-
шивыми предлогами эти страны сеют страх среди 

беженцев и политизируют этот сугубо гуманитар-
ный вопрос, используют его в качестве козыря для 
достижения своих политических целей и увязывают 
возвращение беженцев с политическим процессом. 

Сегодня, когда мы собираемся закрыть послед-
нюю главу сирийского кризиса, сирийцы преиспол-
нены решимости объединиться, уничтожить следы 
этой террористической войны и своими собствен-
ными руками и опытом восстановить свою страну. 
Это касается и тех, кто остался в Сирии, и тех, кто 
был вынужден покинуть свою страну в результа-
те террористических актов. Мы приветствуем все 
инициативы государств и сторон, которые не уча-
ствовали в агрессии против Сирии, ясно и четко 
отвергают терроризм и готовы помочь сирийско-
му правительству в процессе восстановления. Мы 
вновь подчеркиваем, что приоритет в участии в 
программах восстановления имеют дружествен-
ные страны, которые стояли на нашей стороне в 
борьбе с терроризмом. Что касается стран, которые 
хотят оказывать только обусловленную помощь в 
процессе восстановления или продолжают поддер-
живать терроризм, то мы их не приглашаем и не 
приветствуем. 

Одновременно с достижением прогресса в борь-
бе с терроризмом, в деле восстановления и возвра-
щения беженцев мы стремимся продвинуть вперед 
политический процесс с непременным соблюдени-
ем принципов суверенитета, независимости, тер-
риториальной целостности и единства народа Си-
рийской Арабской Республики. Сирийский народ 
имеет исключительное право определять будущее 
своей страны без какого-либо внешнего вмешатель-
ства и терроризма на сирийской территории. 

Руководствуясь этими неизменными принци-
пами, мы не перестаем выражать нашу готовность 
откликаться на любые инициативы, которые могли 
бы помочь сирийцам преодолеть этот кризис. Мы 
принимаем открытое и конструктивное участие в 
Женевских переговорах, в Астанинском процессе и 
межсирийском национальном диалоге в Сочи. Од-
нако именно другие стороны постоянно чинят пре-
пятствия, отвергают диалог и прибегают к терро-
ризму и иностранному вмешательству. 

Тем не менее, мы по-прежнему занимаем пози-
тивную позицию по отношению к решениям меж-
сирийского национального диалога в Сочи отно-
сительно формирования комитета для пересмотра 
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действующей Конституции. Мы выдвинули прак-
тичное и всеобъемлющее предложение о составе, 
прерогативах и методах работы такого комитета, 
а также список представителей от сирийского го-
сударства. Мы подчеркиваем, что мандат комитета 
сводится к пересмотру статей ныне действующей 
Конституции в рамках направляемого и проводи-
мого самими сирийцами процесса, координировать 
который мог бы Специальный посланник Генераль-
ного секретаря по Сирии. 

Место Председателя занимает г-н Бахр Алю-
лум (Ирак), заместитель Председателя. 

Мы также подчеркиваем, что комитету нельзя 
навязывать никаких предварительных условий или 
предопределять его рекомендации предрешенными 
выводами. Комитет должен быть независимым, по-
скольку и сама Конституция, и все, что с ней связа-
но, является делом сирийцев, за которое они сами 
несут ответственность. Поэтому мы не согласимся 
ни на одно предложение, которое представляло бы 
собой вмешательство во внутренние дела Сирии 
или могло бы привести к такому вмешательству. 
Мы подчеркиваем, что последнее слово в отноше-
нии любых конституционных или других касаю-
щихся суверенитета вопросов принадлежит имен-
но сирийскому народу. Мы также вновь заявляем о 
нашей готовности активно сотрудничать с друже-
ственными сирийскому правительству странами и 
начать работу комитета согласно только что изло-
женным мною принципам и параметрам. 

В соответствии с упомянутыми мною между-
народными инициативами в стране полным ходом 
идет процесс национального примирения на мест-
ном уровне. Благодаря договоренностям о переми-
рии во многих районах Сирии прекращено крово-
пролитие и предотвращены разрушения. Благода-
ря им в этих районах восстановлена стабильность 
и нормальная жизнь, что позволяет их населению 
вернуться в родные места, которые они были вы-
нуждены покинуть из-за терроризма. Таким обра-
зом, примирение будет оставаться нашей приори-
тетной задачей и в центре нашего внимания. 

Борьба, которую мы ведем в Сирии с террориз-
мом, носит не только военный характер; это также 
борьба между культурой уничтожения, экстремизма 
и смерти и культурой созидания, терпимости и жиз-
ни. Поэтому я обращаюсь с этой трибуны к междуна-
родному сообществу с призывом вести борьбу с иде-

ологией терроризма и воинствующего экстремизма и 
не допускать оказания им поддержки и предоставле-
ния финансовых средств для их пропаганды, а так-
же выполнять соответствующие резолюции Совета 
Безопасности, в частности резолюцию 2253 (2015). 
Одних только боевых действий в борьбе с терро-
ризмом, как бы важны они ни были, недостаточно. 
Терроризм подобен эпидемии: он вернется, вновь 
вспыхнет и создаст угрозу всем без исключения. 

Мы безоговорочно осуждаем и отвергаем приме-
нение химического оружия при любых обстоятель-
ствах, где бы то ни было и когда бы то ни было и 
вне зависимости от того, кто является его мишенью. 
Именно поэтому Сирия полностью закрыла свою 
программы в области химического оружия и выпол-
няет все свои обязательства перед Организацией по 
запрещению химического оружия (ОЗХО), что под-
тверждается в многочисленных докладах ОЗХО. 

Несмотря на то, что некоторые западные страны 
постоянно пытаются политизировать работу этой 
Организации, мы все время сотрудничаем с ОЗХО 
в максимально возможной мере. К сожалению, вся-
кий раз, когда мы заявляем о своей готовности при-
нять беспристрастную и высокопрофессиональную 
следственную группу для расследования случаев 
предполагаемого применения химического оружия, 
эти страны блокируют такие усилия, поскольку 
знают, что результаты таких расследований их не 
удовлетворят ввиду тех злых намерений, которые 
они вынашивают против Сирии. У этих стран уже 
есть готовые обвинения и сценарии для оправдания 
своей агрессии против Сирии. Именно так произо-
шло в апреле текущего года, когда Соединенные 
Штаты, Франция и Великобритания начали без-
ответственную трехстороннюю агрессию против 
Сирии, оправдывая ее применением химического 
оружия, но без всяких расследований или доказа-
тельств и в явное нарушение суверенитета Сирии, 
международного права и Устава Организации Объ-
единенных Наций. 

Но при этом те же самые страны игнорируют 
всю достоверную информацию, предоставленную 
нами относительно химического оружия, находя-
щегося в руках террористических групп и неодно-
кратно применявшегося ими, — игнорируют, чтобы 
возложить всю вину на сирийское правительство и 
оправдать уже заранее спланированное нападение 
на него. Основным инструментом для того, чтобы 
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ввести в заблуждение общественность и сфабрико-
вать лживые обвинения относительно применения 
химического оружия в Сирии, стала террористиче-
ская организация, известная под названием «Белые 
каски». Организация «Белые каски» была создана 
британской разведкой под гуманитарной личиной. 
Тем не менее, уже доказано, что эта организация 
является частью «Фронта Ан-Нусра», связанного 
с «Аль-Каидой». Несмотря на все эти голословные 
обвинения, мы по-прежнему преисполнены реши-
мости освободить каждый сантиметр нашей тер-
ритории, не взирая на черные знамена террористов 
или клоунаду «белых касок». 

Другим эпизодом террористической войны, 
ведущейся в Сирии с 2011 года, стал организован-
ный ДАИШ в июле акт террористов-смертников, 
сотрясший провинцию Эс-Сувейда на юге Сирии. 
Следует отметить, что совершившие это нападе-
ние террористы прибыли из района военной базы 
«Ат-Танф», на которой развернуты вооруженные 
силы Соединенных Штатов. Этой район превратил-
ся в прибежище остатков групп боевиков ДАИШ, 
которые в настоящее время скрываются в лагере 
беженцев Эр-Рукбан на границе с Иорданией, на-
ходясь под защитой и покровительством присут-
ствующих в этом районе сил Соединенных Штатов. 
В русле своей политики инвестирования средств в 
терроризм с целью продлить кризис в Сирии Сое-
диненные Штаты также освободили террористов из 
тюрьмы в Гуантанамо и направили их в Сирию, где 
они стали эффективными руководителями «Фронта 
Ан-Нусра» и других террористических групп. 

А тем временем террористов в Сирии продол-
жает поддерживать турецкий режим. С первого 
же дня войны в Сирии турецкий режим обучает и 
вооружает террористов, превратив Турцию в пере-
валочный пункт и коридор для направляющихся 
в Сирию террористов. Когда же эти террористы не 
оправдали его замыслов, турецкий режим прибег к 
прямой агрессии, совершив нападения на многие 
города и поселки в северной части Сирии. Однако 
все действия, которые направлены на то, чтобы по-
дорвать суверенитет, единство и территориальную 
целостность Сирии, и которые нарушают нормы 
международного права, не помешают нам осуще-
ствить наше право и обязанность вернуть себе всю 
нашу землю и очистить ее от террористов, будь то 
посредством военных действий или соглашений о 
примирении на местном уровне. 

С учетом вышесказанного мы всегда привет-
ствуем любую инициативу, которая предотвращает 
дальнейшее кровопролитие в Сирии и восстанав-
ливает безопасность в районах, пострадавших от 
актов терроризма. Вот почему мы приветствовали 
договоренность по Идлибу, достигнутую в Сочи 
17 сентября. Эта договоренность была результатом 
интенсивных консультаций и полной координации 
действий между Сирией и Россией. Мы подчерки-
ваем, что эта договоренность ограничена по вре-
мени и предусматривает конкретные сроки испол-
нения. Она дополняет ранее достигнутые в Астане 
договоренности о зонах деэскалации. Мы надеемся, 
что, когда данная договоренность будет воплощена 
в жизнь, Фронт «Ан-Нусра» и другие террористи-
ческие группы будут искоренены, и тем самым бу-
дут ликвидированы последние остатки терроризма 
на сирийской территории. 

Любое иностранное присутствие на сирийской 
территории без согласия сирийского правитель-
ства является незаконным и представляет собой 
вопиющее нарушение норм международного права 
и Устава Организации Объединенных Наций. Оно 
представляет собой посягательство на наш нацио-
нальный суверенитет, подрывает усилия по борьбе 
с терроризмом и представляет угрозу для регио-
нального мира и безопасности. Поэтому мы счи-
таем, что любые силы, действующие на сирийской 
территории без соответствующей просьбы прави-
тельства Сирии, включая силы Соединенных Шта-
тов Америки, Франции и турецкие силы, являются 
оккупационными силами, которые будут рассма-
триваться соответствующим образом. Они должны 
уйти безотлагательно и безоговорочно. 

Израиль продолжает оккупировать благосло-
венную для нас часть нашей земли на сирийских 
Голанах, и наш народ, находящийся там, продол-
жает страдать от репрессивной и агрессивной по-
литики Израиля. Израиль даже поддержал терро-
ристические группы, которые действуют в южной 
части Сирии, защищая их посредством прямого 
военного вмешательства и осуществляя постоян-
ные нападения на сирийскую землю. Однако точно 
так же, как мы освободили от террористов южную 
часть Сирии, мы преисполнены решимости полно-
стью восстановить контроль над оккупированными 
сирийскими Голанами в пределах границ по состо-
янию на 4 июня 1967 года. Сирия требует, чтобы 
международное сообщество решительно положило 
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конец всем таким действиям Израиля и принуди-
ло Израиль выполнить соответствующие резолю-
ции Организации Объединенных Наций, в частно-
сти резолюцию 497 (1981) Совета Безопасности об 
оккупированных сирийских Голанах. 

Международное сообщество должно также по-
мочь палестинскому народу создать свое собствен-
ное независимое государство с Иерусалимом в ка-
честве его столицы и способствовать возвращению 
палестинских беженцев на свою землю в соответ-
ствии с обладающими международной легитимно-
стью резолюциями. Любые действия, которые под-
рывают эти права, являются недействительными и 
могут быть отвергнуты, поскольку они угрожают 
региональному миру и безопасности, особенно ра-
систский израильской закон, известный как «закон 
о национальном государстве», и решение админи-
страции Соединенных Штатов Америки о переводе 
американского посольства в Иерусалим и прекра-
щении финансирования Ближневосточного агент-
ства Организации Объединенных Наций для помо-
щи палестинским беженцам и организации работ. 

Сирия решительно осуждает решение админи-
страции Соединенных Штатов Америки выйти из 
ядерного соглашения с Ираном, что еще раз служит 
доказательством неуважения этой Администрации 
по отношению к международным договорам и кон-
венциям и их несоблюдения. Мы вновь заявляем о 
нашей полной солидарности с руководителями и 
народом Исламской Республики Иран и надеемся, 
что они преодолеют последствия этого безответ-
ственного решения администрации Соединенных 
Штатов Америки. 

Аналогичным образом мы также поддерживаем 
позицию правительства и народа Венесуэлы, на-
правленную против попыток Соединенных Шта-
тов Америки вмешаться в их внутренние дела. Мы 
вновь призываем отменить односторонние эконо-
мические меры, введенные в отношении сирийско-
го народа и всех других независимых народов мира, 
особенно народов Корейской Народно-Демократи-
ческой Республики, Кубы и Беларуси. 

В заключение я хотел бы довести до всеобщего 
сведения информацию о том, что Сирия при под-
держке своих союзников и друзей нанесет пораже-
ние терроризму. К нам следует относиться соответ-
ствующим образом. Настало время для того, чтобы 
некоторые перестали жить в отрыве от реальности, 

избавились от своих иллюзий и пришли к понима-
нию того, что они не достигнут политическими ме-
тодами того, чего они не смогли достичь в резуль-
тате войны. Мы никогда не поступались нашими 
национальными принципами, даже тогда, когда во-
йна достигла своего пика. Мы безусловно не сделаем 
этого и сегодня. 

В то же время мы хотим мира для народов меж-
дународного сообщества — это тот сигнал, который 
мы направляем, — поскольку мы хотим мира для на-
шего народа. Мы никогда не нападали на других, мы 
никогда не вмешивались в дела других и мы никогда 
не экспортировали терроризм в другие части мира. 
Мы всегда поддерживали наилучшие отношения 
с другими странами. Сегодня, когда мы стремим-
ся нанести поражение терроризму, мы продолжаем 
выступать за диалог и понимание, что отвечает ин-
тересам нашего народа и способствует достижению 
безопасности, стабильности и процветания для всех. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-арабски): Слово имеет министр иностран-
ных дел Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики Его Превосходительство г-н Ли Ён Хо. 

Г-н Ли Ён Хо (Корейская Народно-Демократи-
ческая Республика) (говорит по-корейски; текст вы-
ступления на английском языке предоставлен делега-
цией): Прежде всего я хотел бы поздравить Ее Пре-
восходительство г-жу Марию Фернанду Эспиносу 
Гарсес с ее избранием на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. 
Я надеюсь на успешное завершение сессии под ее 
умелым руководством. 

Мир и развитие — это общее стремление наше-
го времени, и оно представляет собой главную цель 
Организации Объединенных Наций, определяющую 
всю ее деятельность. Многие страны во всем мире 
направляют свои усилия на достижение мира и раз-
вития, однако такие усилия по-прежнему сталкива-
ются с серьезными проблемами. В течение прошло-
го года мы были свидетелями роста напряженности 
в международных отношениях в целом, при этом 
мир подвергался угрозе, а развитие сдерживалось во 
многих частях мира вследствие позиции «сила пре-
выше всего», лежащей в основе одностороннего под-
хода. Такая ситуация требует еще большего укре-
пления роли Организации Объединенных Наций. 
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Именно на Корейском полуострове в этом году 
возникла наиболее ощутимая тенденция к миру и 
развитию. В апреле Председатель Государственно-
го совета КНДР товарищ Ким Чен Ын обозначил 
новую стратегическую линию, заключающуюся в 
сосредоточении всех усилий на социалистическом 
экономическом строительстве. 

Поскольку мы уже в достаточной мере укре-
пили нашу национальную обороноспособность и 
механизмы сдерживания войны, с тем чтобы спра-
виться с сохранявшимися несколько десятилетий 
ядерными угрозами в адрес Корейской Народно-
Демократической Республики, теперь мы должны 
сосредоточить все наши усилия на исторической 
задаче экономического строительства. Линия на-
шего правительства на сосредоточение основного 
внимания на экономике требует, прежде всего, соз-
дания мирной обстановки. 

Товарищ Председатель Ким Чен Ын принимает 
активное участие в дипломатической деятельности 
на высшем уровне с твердой решимостью превра-
тить Корейский полуостров в землю, где царит мир, 
свободную от ядерного оружия и ядерных угроз. 
Тем самым он добился важного прорыва в деле 
улучшения отношений между Севером и Югом и 
между Корейской Народно-Демократической Ре-
спубликой и Соединенными Штатами, а также в 
укреплении дружбы и сотрудничества с соседними 
странами, что ознаменовало поворотный момент и 
резкое ослабление напряженности на Корейском по-
луострове и в регионе в целом. Мир и безопасность 
в регионе будут укреплены, а это, в свою очередь, 
приведет к миру и безопасности во всем мире — в 
интересах всех государств — членов Организации 
Объединенных Наций. 

Тот факт, что представители многих стран еди-
нодушны в своей поддержке курса текущих собы-
тий на Корейском полуострове и приветствуют их с 
этой трибуны, ясно показывает, что стратегический 
выбор правительства Корейской Народно-Демокра-
тической Республики и ее искренние усилия по ре-
ализации этой стратегии полностью соответству-
ют общим интересам и чаяниям международного 
сообщества. 

Ключевым фактором укрепления мира и без-
опасности на Корейском полуострове должно быть 
тщательное выполнение положений совместного 
заявления Корейской Народно-Демократической 

Республики и Соединенных Штатов, принятого 
в июне на историческом двустороннем саммите 
в Сингапуре. В совместном заявлении упомина-
ются все принципиальные вопросы, касающиеся 
возможных решений проблем на Корейском полу-
острове, в частности прекращение многолетней 
враждебности между двумя странами и установле-
ние новых отношений между ними, сопутствующее 
создание надежного мирного режима на Корейском 
полуострове, достижение полной денуклеаризации 
полуострова и содействие гуманитарной деятель-
ности между двумя странами. 

Когда совместное заявление будет осущест-
влено, нынешняя тенденция к разрядке напряжен-
ности трансформируется в прочный мир, и будет 
достигнута полная денуклеаризация Корейского 
полуострова. В результате Корейский полуостров, 
который сейчас является наиболее серьезным оча-
гом напряженности в мире, превратится в колыбель 
мира и процветания, что поможет обеспечить без-
опасность в Азии и во всем мире. 

Приверженность правительства Корейской На-
родно-Демократической Республики полному осу-
ществлению совместного заявления непоколебима. 
Главная задача в обеспечении эффективного осу-
ществления заявления должна заключаться в раз-
рушении стены недоверия в отношениях между 
двумя странами, которая сохраняется уже несколь-
ко десятилетий. В этом плане Корейская Народно-
Демократическая Республика и Соединенные Шта-
ты должны прилагать огромные усилия к решению 
одной из наиболее приоритетных задач — укрепле-
нию доверия. Осуществление предыдущих согла-
шений, достигнутых в рамках различных диалогов 
и переговоров между Корейской Народно-Демокра-
тической Республикой и Соединенными Штатами, 
завершилось провалом, поскольку уровень недове-
рия между ними был слишком высок и приводил к 
отсутствию доверия в целом. 

Наша позиция состоит в том, что денуклеари-
зация Корейского полуострова должна достигаться 
параллельно со строительством мирного режима на 
основе принципа одновременных действий, шаг за 
шагом, начиная с возможных мер и при уделении 
основного внимания укреплению доверия. В духе 
стремления и решительной готовности к успеш-
ному осуществлению совместного заявления пра-
вительство Корейской Народно-Демократической 
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Республики главным образом концентрирует свои 
усилия на укреплении доверия. Еще до саммита Ко-
рейской Народно-Демократической Республики и 
Соединенных Штатов наше правительство приняло 
такие важные меры доброй воли, как прекращение 
ядерных испытаний и испытаний межконтинен-
тальных баллистических ракет, демонтаж ядерного 
полигона в условиях транспарентности и принятие 
на себя обязательства ни при каких обстоятель-
ствах не передавать ядерное оружие или ядерные 
технологии. Мы продолжаем прилагать усилия к 
укреплению доверия. 

Однако мы не видим каких-либо соответствую-
щих ответных действий со стороны Соединенных 
Штатов. Напротив, вместо того, чтобы обратить 
внимание на нашу озабоченность в связи с отсут-
ствием мирного режима на Корейском полуострове, 
Соединенные Штаты настояли на том, чтобы сна-
чала была проведена денуклеаризация, и нарастили 
давление с помощью санкций в стремлении достичь 
своей цели путем принуждения и даже выступили 
против декларации о прекращении войны. Мнение 
о том, что санкции поставят нас на колени — это 
несбыточная мечта людей, которые ничего о нас 
не знают. Проблема состоит в том, что сохранение 
санкций усугубляет наше недоверие. Причина ны-
нешнего тупика заключается в том, что Соединен-
ные Штаты полагаются на методы принуждения, 
фатальные для укрепления доверия. 

Недавнее резкое улучшение отношений между 
Севером и Югом и атмосфера сотрудничества чет-
ко свидетельствуют о том, насколько решающей 
может быть роль укрепления доверия. Менее чем 
за пять месяцев лидеры Севера и Юга провели три 
встречи. В ходе своих совещаний и переговоров 
они укрепляли доверие друг к другу, что являет-
ся необходимым условием для решения различных 
проблем в отношениях между Севером и Югом в 
конструктивном духе, и это привело к достижению 
ощутимых результатов. 

Как показала Пхеньянская совместная декла-
рация от сентября 2018 года, о которой совместно 
объявили руководители Севера и Юга 19 сентября, 
диалог между двумя странами во многих обла-
стях — включая политику, военную сферу, гумани-
тарную деятельность, спорт, культуру и экономи-
ческое сотрудничество — ведется весьма активно в 
беспрецедентной атмосфере примирения и сотруд-

ничества. Отмечается множество заслуживающих 
внимания результатов, а сам процесс пользуется 
поддержкой и одобрением всего корейского наро-
да и международного сообщества. Если бы Южная 
Корея была стороной в вопросе ядерного разоруже-
ния вместо Соединенных Штатов, денуклеаризация 
Корейского полуострова не оказалась бы в таком 
тупике. 

Именно поэтому мы придаем большое значение 
укреплению доверия между Корейской Народно-
Демократической Республикой и Соединенными 
Штатами в деле осуществления совместного заяв-
ления. Без доверия к Соединенным Штатам у нас 
не будет уверенности в нашей национальной без-
опасности, и в таких условиях мы никак не сможем 
первыми разоружиться в одностороннем порядке. 
Корейская Народно-Демократическая Республи-
ка твердо привержена денуклеаризации. Однако 
она будет возможной лишь в том случае, если Со-
единенные Штаты в достаточной степени заслужат 
наше доверие. 

Некоторые лица в Соединенных Штатах скепти-
чески относятся к осуществлению совместного за-
явления, но это не вызвано какими-либо изъянами в 
самом заявлении. Это объясняется скорее внутрен-
ней политикой Соединенных Штатов. Политическая 
оппозиция в этой стране, действуя исключительно 
в целях устранения своего политического оппонен-
та, сделала своей повседневной практикой клевету 
в отношении Корейской Народно-Демократической 
Республики и заявляет о том, что нам нельзя дове-
рять. Эта оппозиция заставляет администрацию вы-
двигать необоснованные односторонние требования 
к нам, затрудняя тем самым прогресс в диалоге и на 
переговорах. Разжигание недоверия к партнеру по 
диалогу одними лишь силовыми методами нисколь-
ко не способствует укреплению доверия; напротив, 
оно лишь усиливает недоверие. 

Что касается поводов для недоверия друг к 
другу, то именно у нас гораздо больше оснований 
не доверять Соединенным Штатам. Во-первых, 
Соединенные Штаты приобрели ядерное оружие 
раньше нас, и это единственная страна, реально 
применившая его в боевых действиях. С самого дня 
возникновения нашей Республики 70 лет назад Со-
единенные Штаты занимают враждебную позицию 
по отношению к нашей стране, а также ввели про-
тив нас полную экономическую блокаду и следят за 
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тем, чтобы компании Соединенных Штатов не про-
дали нам ни гвоздя. Хотя мы не сбросили ни пес-
чинки на территорию Соединенных Штатов, в ходе 
Корейской войны Соединенные Штаты угрожали 
нашей стране десятками атомных бомб. Даже после 
этого Соединенные Штаты размещали стратегиче-
ские ядерные арсеналы у наших границ. 

Если обе страны продолжат испытывать недове-
рие друг к другу и будут продолжать цепляться за 
прошлое, недавнее совместное заявление неизбежно 
постигнет та же участь, что и все предыдущие со-
глашения между двумя странами, а именно провал. 

Одним из результатов саммита Корейской На-
родно-Демократической Республики и Соединен-
ных штатов в Сингапуре стали отказ от старых, 
традиционных методов и попытка решить пробле-
мы совершенно новым способом. На этом крити-
чески важном этапе Соединенные Штаты должны 
проявить дальновидность и понять, что добросо-
вестное выполнение обязательств, которые они взя-
ли на себя в Сингапуре, в конечном счете послужит 
их собственным национальным интересам и долж-
но подготовить почву для выработки нового подхо-
да к улучшению отношений между нашими двумя 
странами. Только в таком случае Совместное заяв-
ление откроет благоприятные перспективы. Если 
Совместное заявление принесут в жертву в угоду 
американской внутренней политике, то именно Со-
единенные Штаты станут главной жертвой непред-
сказуемых последствий подобных действий. 

Укрепление двусторонних отношений и разре-
шение проблем на Корейском полуострове имеют 
решающее значение для достижения цели, отра-
женной в теме нынешней сессии: «Сделать Орга-
низацию Объединенных Наций значимой для всех: 
глобальное лидерство и общая ответственность в 
интересах построения мирного, справедливого и 
самодостаточного общества во всех странах». Наша 
новая политика, направленная на то, чтобы сосре-
доточить все усилия на укреплении нашей эконо-
мики, — это правильный политический выбор с 
точки зрения не только улучшения условий жизни 
нашего народа, но и реализации общих чаяний лю-
дей во всем мире — чаяний на мир и развитие. 

Международному сообществу следует поддер-
живать и стимулировать наше стремление сосре-
доточить усилия на укреплении экономики с уче-
том смелых решений и мер, принятых нами в духе 

доброй воли в целях ослабления напряженности и 
поддержания прочного мира на Корейском полу-
острове. Осуществление Совместного заявления 
является общей ответственностью Корейской На-
родно-Демократической Республики и Соединен-
ных Штатов. Важнейшую роль играет также и Ор-
ганизация Объединенных Наций. 

В последнее время Совет Безопасности, кото-
рый когда-то столь охотно выражал свою обеспо-
коенность по поводу напряженной ситуации на 
Корейском полуострове, не сказал ни слова о важ-
ном импульсе, который в этом году мы придали 
процессу достижения мира. Это довольно странно. 
Совет обрушил на нас целый ряд санкционных ре-
золюций, поскольку был недоволен нашими ядер-
ными испытаниями и испытательными ракетными 
пусками. Однако сейчас, когда прошел уже целый 
год с момента прекращения этих испытаний, в 
этих резолюциях не изменилось ни слова, не гово-
ря уже о полной отмене или ослаблении санкций. 
Что еще хуже, Совет занимает весьма тревожную 
позицию, отвергая предложение некоторых из его 
государств-членов опубликовать заявление Предсе-
дателя, в котором приветствовались бы проведение 
встречи на высшем уровне Корейской Народно-Де-
мократической Республики и Соединенных Штатов 
и принятие Совместного заявления. 

Кроме того, появились настораживающие при-
знаки того, что Командование Организации Объ-
единенных Наций в Южной Корее препятствует 
осуществлению Панмунджомской декларации о 
мире, процветании и объединении Корейского по-
луострова, достигнутой между Севером и Югом. 
Что касается Командования Организации Объеди-
ненных Наций, то оно представляет собой не что 
иное, как командование союзнических сил, которое 
не зависит от Организации Объединенных Наций 
и подчиняется исключительно приказам Соединен-
ных Штатов, злоупотребляя при этом священным 
именем Организации. 

В соответствии с миссией Организации, закре-
пленной в Уставе Организации Объединенных На-
ций, на Организации Объединенных Наций и осо-
бенно на Совете Безопасности лежит ответствен-
ность и обязанность поддерживать и приветство-
вать события, содействующие обеспечению между-
народного мира и безопасности. Организация Объ-
единенных Наций должна на деле применить тему 
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этой сессии в своей фактической деятельности и 
тем самым как можно скорее избавиться от стере-
отипного представления о том, что между Советом 
Безопасности и Соединенными Штатами можно 
ставить знак равенства. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Алжира Его Превосходи-
тельству г-ну Абделькадеру Месахелю. 

Г-н Месахель (Алжир) (говорит по-арабски): 
Прежде всего позвольте мне сердечно и по-братски 
поздравить г-жу Марию Фернанду Эспиносу Гарсес 
с ее заслуженным избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сес-
сии. Ее обширный опыт в области международных 
политических отношений, безусловно, будет в значи-
тельной степени способствовать успешному руковод-
ству работой Ассамблеи. Заверяем ее в том, что мы в 
своем качестве заместителя Председателя Ассамблеи 
будем оказывать ей всестороннюю поддержку в вы-
полнении возложенной на нее благородной задачи. 

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы воз-
дать должное также г-ну Мирославу Лайчаку за ис-
ключительную самоотверженность, с которой он 
руководил работой предыдущей сессии. Я также 
глубоко признателен Генеральному секретарю Анто-
ниу Гутерришу за мудрое руководство и похвальные 
инициативы, выдвинутые им с момента вступления 
на этот пост. Его усилия направлены на то, чтобы 
придать новый импульс деятельности нашей Органи-
зации, особенно в важнейших областях, связанных с 
международным миром, безопасностью и развитием. 

Весьма прискорбно, что весь мир по-прежнему 
сталкивается с беспрецедентными и многогранными 
кризисами; Генеральный секретарь был прав, когда 
предупреждал о сопряженных с ними рисках. Он со-
вершенно справедливо заявил, что конфликты обо-
стрились и что начинают возникать новые угрозы 
(см. A/73/PV.6). В настоящее время глобальные опа-
сения по поводу ядерного оружия достигли самого 
высокого уровня со времен Второй мировой войны. 
Нарушение экологического равновесия происходит 
более быстрыми темпами, чем мы можем с ним спра-
виться; пропасть, образовывающаяся в результате 
нынешних разногласий, становится все шире, при 
этом продолжают совершаться грубые нарушения 
прав человека и на подъеме находятся национализм 
и ксенофобия. 

В условиях стремительного и неизбежного 
ускорения процесса глобализации, свидетелями 
которого мы являемся, эти серьезные огромные 
проблемы, как старые, так и новые, усугубляются 
пагубными последствиями продолжающегося фи-
нансово-экономического кризиса. В этих обстоя-
тельствах, вызывающих еще большую тревогу на 
фоне недавнего появления тенденций к принятию 
односторонних и протекционистских мер, необхо-
димо проявить мужество и признать несостоятель-
ность и бесполезность стратегий, осуществленных 
на сегодняшний день, и структурные недостатки 
все более неэффективной системы глобального 
управления. 

Когда президент Абдельазиз Бутефлика всту-
пал на пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее двадцать девятой сессии, он предупредил нас 
о том, что государствам недостаточно войти в чис-
ло членов Организации Объединенных Наций для 
того, чтобы защитить себя от голода и обеспечить 
свою безопасность (см. A/PV.2233). Сегодня мы не 
можем больше мириться с сохранением такого меж-
дународного порядка, в условиях которого не по-
ощряется распространение таких международных 
ценностей, как мир, справедливость и развитие, а 
также наука и техника, что могло бы способство-
вать улучшению условий жизни людей. В условиях 
этого порядка экономические и финансовые ресур-
сы сосредоточены в руках небольшой группы из-
бранных, что приводит к расширению существую-
щей пропасти, разделяющей самые богатые и самые 
бедные страны и народы. К сожалению, приходится 
констатировать, что сегодня мы сталкиваемся с ре-
альным морально-этическим кризисом. 

Я хотел бы особо отметить закономерность и 
уместность выбора темы нашей сессии. Действи-
тельно, сейчас Организации Объединенных Наций 
как никогда важно найти пути и средства, которые 
позволят ей в полной мере выполнить задачу, воз-
ложенную на нее ее отцами-основателями после 
разрушительного глобального конфликта. Мы не 
сможем добиться этой цели, жизненно важной для 
всего международного сообщества, не подтвердив 
нашу коллективную приверженность эффективной 
и реальной многосторонней системе в соответствии 
с принципами Устава Организации Объединенных 
Наций — которой бывший Генеральный секретарь 
покойный Кофи Аннан, достойный сын Африки и 
преданный гражданин мира, посвятил свою жизнь 
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и с которой он связал свое имя. Несмотря на то, что 
Организация Объединенных Наций остается уни-
кальной площадкой для диалога и сотрудничества 
между народами мира, она должна также стать про-
водником необходимых изменений. 

Мы считаем, что реальные изменения, к кото-
рым мы стремимся и которые имеют первоочеред-
ное значение, требуют от нас мобилизации всех 
наших возможностей и усилий с целью реформи-
рования самой Организации Объединенных Наций. 
Настоятельно необходимо, чтобы эта реформа каса-
лась как структур, так и методов работы Организа-
ции, в частности Совета Безопасности, и при этом 
особое внимание было уделено прежде всего ис-
правлению исторической несправедливости по от-
ношению к Африканскому континенту, который не-
достаточно представлен в обеих категориях членов 
этого органа. Реформа должна также предусматри-
вать усиление роли Генеральной Ассамблеи и укре-
пление ее авторитета — к счастью, по этому вопро-
су формируется все более широкий консенсус. 

Сознавая свои обязанности и вклад в поддер-
жание международного мира и безопасности и в 
полной мере уважая основополагающие принци-
пы нашей внешней политики, Алжир с особым 
интересом следит за кризисами и конфликтами, с 
которыми сталкиваются страны в нашем регионе. 
Продолжая, в меру своих сил, вносить максималь-
ный вклад, наша страна, исходя из собственного 
опыта, вновь заявляет о своей убежденности в том, 
что окончательное урегулирование конфликтов 
невозможно без поощрения поиска решений при 
участии самих соответствующих сторон на основе 
инклюзивного диалога, когда национальные инте-
ресы ставятся превыше всех других соображений, 
сохраняя тем самым суверенитет, независимость и 
территориальную целостность государств. Лишь 
такой подход позволит нашим братским странам — 
будь то Мали, Ливия, Сирия или Йемен — восста-
новить мир и стабильность, с тем чтобы начать про-
цесс восстановления. 

Что касается вопроса о Западной Сахаре, ко-
торый был внесен на рассмотрение Организации 
Объединенных Наций как вопрос о деколонизации, 
Алжир считает, что его можно решить лишь путем 
предоставления народу Западной Сахары возмож-
ности осуществить свое неотъемлемое и не подле-
жащее переуступке право на самоопределение. 

Наша страна вновь заявляет о своей решитель-
ной поддержке усилий Генерального секретаря и 
его Личного посланника по Западной Сахаре и вы-
ражает надежду на то, что их действия, а также 
вклад Африканского союза будут способствовать 
возобновлению переговоров без каких-либо пред-
варительных условий и в духе доброй воли между 
двумя сторонами в конфликте, а именно между Ко-
ролевством Марокко и Фронтом ПОЛИСАРИО, в 
целях достижения взаимоприемлемого политиче-
ского решения, которое обеспечит самоопределе-
ние народа Западной Сахары. 

Алжир также убежден, что лишь решение, ос-
нованное на принципе международной законности 
и признании неотъемлемых национальных прав па-
лестинского народа, в том числе его права на созда-
ние независимого государства со столицей в Аль-
Кудс аш-Шарифе, может раз и навсегда положить 
конец конфликту, который продолжается на Ближ-
нем Востоке уже семь десятилетий. 

Терроризм, первым от которого пострадал Ал-
жир в конце прошлого века, сегодня превратился в 
одно из самых разрушительных бедствий на плане-
те. Ценой колоссальных усилий наша страна смогла 
справиться с ним в одиночку, применив подход и 
задействовав методы, доказавшие свою эффектив-
ность. Этот опыт, которым мы готовы поделиться, 
был основан на убежденности в том, что борьба с 
терроризмом должна непременно быть направлена 
на устранение его коренных причин, и в дополнение 
к ней необходимо также разработать стратегию ре-
шительной борьбы с воинствующим экстремизмом. 

Наряду с мерами по борьбе с терроризмом меж-
дународное сообщество должно обязательно при-
нимать меры по борьбе с экстремизмом и поощрять 
стратегии в поддержку сосуществования. В этой 
связи я рад напомнить о том, что принятие по ини-
циативе Алжира резолюции Организации Объеди-
ненных Наций, провозгласившей 16 мая Междуна-
родным днем жизни вместе в мире друг с другом 
(резолюция 72/130), является составной частью 
усилий, направленных на поощрение принципа ин-
клюзивного диалога в поисках способов преодоле-
ния угроз стабильности как на национальном, так и 
на международном уровнях. 

Мы гордимся тем, что ценности и принципы 
мирного сосуществования легли в основу политики 
гражданского согласия и национального примире-
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ния, которую решительно претворял в жизнь пре-
зидент Республики Алжир Абдельазиз Бутефлика, с 
тем чтобы положить конец национальной трагедии и 
добиться примирения алжирцев друг с другом. 

Эти объединяющие всех нас идеалы стали, 
прежде всего, общим знаменателем стратегий, по-
литики и программ, осуществлявшихся в различ-
ных экономических, социальных, образователь-
ных, культурных и религиозных областях. Эти же 
принципы последовательно служат ориентиром 
внешней политики нашей страны, в наших отно-
шениях с соседними странами и другими страна-
ми мира. 

Повестка дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года и Аддис-Абебская програм-
ма действий третьей Международной конференции 
по финансированию развития — это замечательные 
достижения, для осуществления которых необхо-
димо мобилизовать значительные средства и воз-
можности. Мы выражаем надежду на то, что итоги 
заседания высокого уровня по финансированию По-
вестки дня в области устойчивого развития на пери-
од до 2030 года, которое было созвано Генеральным 
секретарем 24 сентября, обеспечат прочную основу 
для принятия учреждениями системы Организации 
Объединенных Наций и государствами-членами со-
гласованных действий по достижению развития в 
соответствии с ожиданиями развивающихся стран, 
за что выступает Группа 77. 

Алжир, принимавший активное участие в раз-
работке Повестки дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года, вскоре завершит ра-
боту над своим национальным докладом за период 
2016–2018 годов о прогрессе в достижении целей 
в области устойчивого развития для его добро-
вольного представления Экономическому и Со-
циальному Совету в июле 2019 года. Это является 
частью новой повестки дня в области развития, 
принятой Алжиром в 2016 году. Она представля-
ет собой стратегию, направленную на то, чтобы к 
2035 году Алжир вошел в число стран с формиру-
ющейся рыночной экономикой, что позволит ему 
диверсифицировать и преобразовать свою эконо-
мику путем оживления и укрепления своего эко-
номического роста. Это послужит интересам всех 
его граждан, а также стран региона в целом. 

В заключение я не могу не отметить усилия, 
предпринятые недавно нашими национальными 

властями при пересмотре Конституции, цель ко-
торого — учесть интересы всех слоев населения 
Алжира, в том числе обеспечить уважение прав 
женщин и поддержать женщин в их стремлении 
к независимости, а также содействовать эффек-
тивной интеграции молодежи в процесс социаль-
но-экономического развития страны. Эти усилия 
получили одобрение международного сообщества, 
поскольку они были направлены как на обеспече-
ние соблюдения прав человека, так и на содействие 
стабильности и безопасности. Нас радует такое 
признание, ведь оно позволяет нам почувствовать 
уверенность в своих действиях на международной 
арене. 

Отказ от методов, основанных на примене-
нии силы и создающих многочисленные угрозы, 
требует, чтобы мы неизменно продолжали укре-
плять многосторонние усилия на основе диалога 
и консенсуса. Считаем это наиболее эффективным 
способом решить глобальные проблемы в обла-
сти безопасности и развития, с которыми сегодня 
сталкиваются страны и народы мира. Организа-
ция Объединенных Наций, взяв курс на обеспече-
ние эффективности и результативности, которых 
от нее все так ожидают, играет одну из централь-
ных ролей в усилиях по восстановлению уважения 
к ней. 

Успех Организации Объединенных Наций — 
это наш общий успех. Мы должны превратить ее в 
форум, предназначенный не только для обсужде-
ния наших разногласий, но и для их преодоления. 
Наша Организация должна быть тем местом, где 
налаживаются наши партнерские отношения. 

Мы с особым удовлетворением отмечаем еди-
ногласное одобрение Генеральной Ассамблеей 
идеи мирного сосуществования. Алжир не счита-
ет, что попытка обеспечить мирное сосуществова-
ние обречена на провал. Конфликты, человеческие 
трагедии, терроризм и экологические катастрофы 
затрагивают всех без исключения. Как сказал пре-
зидент Бутефлика, судьба у всех общая. 

Мы должны обеспечить, чтобы Организа-
ция Объединенных Наций стала уникальным ин-
струментом, служащим интересам миролюбивых 
и устойчивых обществ. Руководствуясь своими 
убеждениями и подходом, Алжир в любых обсто-
ятельствах останется верным и надежным партне-
ром в деле достижения мира и развития. 
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Республики Суринам 
Ее Превосходительству г-же Илдиз Поллак-Бейгле. 

Г-жа Поллак-Бейгле (Суринам) (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступить с 
этим заявлением от имени нашего президента Его 
Превосходительства г-на Дезире Делано Баутерсе. 
Наша страна искренне приветствует тот факт, что 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят третьей сессии была впервые избра-
на женщина из региона Латинской Америки и Ка-
рибского бассейна — г-жа Мария Фернанда Эспи-
носа Гарсес. Благодаря ее выдающимся личным 
качествам и богатому профессиональному опыту 
в дипломатической сфере члены Ассамблеи смогут 
многого достичь в ходе этой сессии Генеральной 
Ассамблеи под ее руководством. Суринам заявляет 
о своей неизменной поддержке ее усилий, направ-
ленных на то, чтобы вернуть нашей Организации 
ее былую значимость для всего международного 
сообщества, в особенности для обездоленных и 
маргинализированных групп населения, включая 
женщин и молодежь. 

Вспоминая наследие покойного Кофи Анна-
на, бывшего Генерального секретаря, мы воздаем 
ему должное за неустанные усилия в интересах 
построения более безопасного и гуманного мира, 
ведя борьбу с неравенством и несправедливостью, 
противодействуя болезням и занимаясь урегулиро-
ванием конфликтов при помощи всех имеющихся в 
нашем распоряжении средств, стремясь к тому, что-
бы Организация Объединенных Наций стала цен-
тром координации многосторонней деятельности. 

Для меня огромная честь выступать на этом фо-
руме, который собирает в одном зале такое боль-
шое число мировых лидеров, но в то же время меня 
огорчает безрадостная картина, которую обрисовал 
Генеральный секретарь Гутерриш, представив свой 
ежегодный доклад о работе нашей Организации 
(A/73/1). Как отметил Генеральный секретарь, за-
дачи, поставленные в прошлом году, выполнить не 
удалось. Мы должны задаться следующим вопро-
сом: если в этом году мы обратимся с такими же 
призывами и будем придерживаться такого же под-
хода в отношении результатов, пуская все на само-
тек, будут ли эти призывы эффективными? 

Суринам согласен с мнением Генерального се-
кретаря о том, что главной проблемой, с которой 
сегодня сталкивается международное сообщество, 
является отсутствие доверия между государствами. 
В этой связи наша страна, являющаяся одним из ма-
лых государств, преисполнена решимости придер-
живаться признанных на международном уровне 
принципов, которые наглядно нас характеризуют 
и обеспечивают предсказуемость наших действий 
на международной арене, способствуя тем самым 
созданию атмосферы доверия, понимания и уваже-
ния. Мы подчеркиваем важность основанного на 
нормах миропорядка, центральное место в котором 
занимает Организация Объединенных Наций. Это 
требуется для того, чтобы создать необходимую 
платформу для решения глобальных проблем, в том 
числе для мобилизации средств в интересах смяг-
чения последствий изменения климата. 

Будучи расположенным ниже уровня моря при-
брежным государством, Суринам входит в число 
стран, которые подвергаются наибольшей опасно-
сти в результате непосредственного воздействия на 
них повышения уровня моря. Около 80 процентов 
населения нашей страны проживает в прибрежных 
районах, где сконцентрирована также и наша ос-
новная производственная деятельность, в результа-
те чего под угрозой оказывается само наше суще-
ствование. В последнее время мы видим, что силы 
природы вновь наносят удар, и это происходит не 
только в братских нам государствах Карибского ре-
гиона, но и в других частях мира. Нас настойчиво 
призывают перейти от слов к незамедлительным 
действиям. 

Наша страна стратегически выгодно располо-
жена на Гвианском щите. Наша страна обладает 
богатыми природными ресурсами, уникальным 
биоразнообразием, а значительную часть ее терри-
тории, более 90 процентов, покрывают леса. Кроме 
того, наше население, включающее представите-
лей коренных народностей, племенных общин аф-
риканского происхождения и различных других 
этнических групп, берет начало на всех континен-
тах мира. Все они проявляют и получают в ответ 
исключительную терпимость, свободу религии и 
уважение к культурам и традициям друг друга, а 
также имеют равные права в плане доступа к соци-
альным программам, в том числе в области здраво-
охранения и образования. Мы используем во благо 
это разнообразие, сохранившееся со времен нашего 
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колониального прошлого, отвергая былой принцип 
«разделяй и властвуй». Мы действительно гордим-
ся тем, что наш многонациональный, многорелиги-
озный народ может жить в мире и согласии друг с 
другом, налаживая связи, благоприятные для спло-
чения нации, и стремясь к обеспечению благополу-
чия всех граждан — как молодых, так и пожилых. 

Что касается сложностей в экономическом пла-
не и принимаемых на политическом уровне мер, 
то наша страна, экономика которой основана на 
сырьевом экспорте, весьма уязвима к ценовым по-
трясениям на сырьевых рынках. Резкое падение 
цен на золото и нефть три года назад и закрытие 
столетнего бокситового рудника в 2016 году приве-
ли к резкому экономическому спаду и серьезному 
снижению государственных доходов. Совокупный 
спад в экономике составил 8 процентов, а объем 
бюджетных поступлений сократился более чем на 
треть с точки зрения валового внутреннего про-
дукта (ВВП). Это потребовало беспрецедентной 
корректировки бюджетной и денежно-кредитной 
политики, с тем чтобы стабилизировать обменный 
курс, сократить внутренний спрос и восстановить 
платежный баланс. Наши денежно-кредитные орга-
ны ввели гибкий обменный курс и резко сократили 
объемы кредитования в стране. С октября 2016 года 
обменный курс стабилизировался, месячные темпы 
инфляции снизились до менее одного процента, а 
по счету торгового баланса больше не наблюдается 
отрицательное сальдо. 

В начала августе 2015 года мы приступили к 
тому, что обычно считается более сложной зада-
чей — действиям в налогово-бюджетной сфере, на-
чав с массового сокращения бюджетных расходов и 
повышения налогов. Несмотря на то, что из-за кри-
зиса доля поступлений к ВВП продолжила снижать-
ся, расходы были сокращены с более чем 30 про-
центов от ВВП в 2015 году до менее чем 23 про-
центов в 2017 году. В итоге чрезмерный дефицит в 
размере 10 процентов от ВВП, возникший за годы 
кризиса, к 2018 году уже снизился приблизительно 
до 5 процентов от ВВП. Если говорить о будущем, 
то правительство провело также важные реформы с 
целью сократить последствия будущих потрясений 
на сырьевых рынках. Институциональные реформы 
будут стимулировать прямые иностранные инве-
стиции, направленные на диверсификацию нашей 
экономики и устранение ее сильной зависимости 
от добывающих отраслей. В число наших главных 

приоритетов входит проведение налоговых реформ, 
целью которых будет снижение доли прямых нало-
говых поступлений и расширение налоговой базы. 
Учреждение фонда национального благосостояния 
позволит стабилизировать поступления от добыва-
ющих отраслей и поможет смягчить налогово-бюд-
жетные последствия в случае будущих потрясений. 
Международный валютный фонд и международные 
рейтинговые агентства дали высокую оценку этим 
усилиям и прогнозируют дальнейшее улучшение 
макроэкономических показателей Суринама. 

Наши усилия действительно приносят свои 
плоды, и правительство обязуется продолжать при-
нимать бюджетно-финансовые меры для восста-
новления первичного профицита бюджета. Этим 
усилиям, призванным вывести нас на верный путь 
развития, мешают неоправданные препятствия, 
возникшие не по нашей вине. Прежде всего, я хоте-
ла бы упомянуть, что Суринам относят к категории 
стран со средним уровнем дохода — об этой про-
блеме я говорила с этой трибуны в прошлом году 
(см. A/72/PV.21), но она так и не была решена. Нас, 
как и многие другие развивающиеся страны, в том 
числе Карибского бассейна, относят к этой катего-
рии исходя из показателя ВВП на душу населения, 
который не отражает наших факторов уязвимости. 
Мы решительно отвергаем эту классификацию, 
которая не отражает реального положения дел, не 
учитывает различные факторы и создает большие 
проблемы для нас. Этот вопрос следует решать в 
срочном порядке. Доступ к льготному финансиро-
ванию в целях нашего развития имеет исключитель-
но большое значение для осуществления программ 
в интересах всех наших граждан. Сдерживающими 
факторами, на которые мы никак не можем повли-
ять, по-прежнему являются разрыв корреспондент-
ских банковских отношений и меры по устранению 
финансовых рисков, негативный эффект которых 
усиливается в результате односторонних действий, 
в том числе ведения «черных списков» и произволь-
ного изъятия средств без должного учета серьезных 
последствий для простых людей, в том числе пред-
принимателей и семей. Важнейшее значение имеет 
доверие и политическая воля, которые должны при-
вести к диалогу и сотрудничеству в целях решения 
всех больных вопросов. 

Хотя Суринам вносит существенный вклад 
в смягчение последствий изменения климата за 
счет обширного лесного покрова и низких темпов 
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обезлесения, к сожалению, мы вынуждены при-
знать, что глобальные обязательства, основанные 
на принципе общей, но дифференцированной от-
ветственности, так и не материализовались в виде 
конкретных результатов. Суринам является одной 
из 11 стран с высокой плотностью лесного покро-
ва и низкими темпами обезлесения, на долю кото-
рых приходится 20 процентов оставшихся на Земле 
тропических лесов, удерживающих 18 процентов 
лесного углерода, приходящегося на долю тропи-
ческого леса. Вместе с тем у нас нет возможности 
с максимальной для себя пользой использовать 
глобальные договоренности, связанные с рацио-
нальным лесопользованием. На двадцать третьей 
Конференции сторон Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата 
в прошлом году Суринам обязался сохранить пло-
щадь лесного покрова на уровне 93 процентов. Мы 
также приняли обусловленное обязательство со-
хранять свою лидирующую позицию в числе стран 
с отрицательным уровнем эмиссии углерода. Это 
обязательство, выполнимое при условии научной, 
технологической, технической и финансовой под-
держки, выходит за рамки национальных выгод и 
несет глобальные выгоды для всего человечества. 
На этом фоне Суринам примет у себя конферен-
цию высокого уровня по мобилизации финансовых 
средств для борьбы с изменением климата в февра-
ле 2019 года. Конференция будет направлена на то, 
чтобы предложить и реализовать новые экономиче-
ские модели экологической устойчивости, направ-
ленные на улучшение качества жизни всех людей. 

Такие бедствия, как незаконный оборот нар-
котиков, транснациональная организованная пре-
ступность и терроризм, а также торговля оружи-
ем и людьми, ложатся непомерной нагрузкой на 
финансовые и людские ресурсы малых развиваю-
щихся стран, ограничивая их возможности в пла-
не осуществления мер по достижению целей в об-
ласти развития. Злоупотребление наркотиками и 
их незаконный оборот приводят к распаду семей 
и разрушению общин и лишают нашу молодежь 
продуктивного будущего. Наши открытые грани-
цы заставляют нас укреплять сотрудничество с 
рядом соседних стран, а также других государств 
в целях эффективной борьбы с транснациональной 
организованной преступностью и ее негативными 
последствиями. Такое сотрудничество должно при-
носить результаты, и мы намерены присоединиться 

к другим странам в борьбе с мировой проблемой 
наркотиков. Сегодня нам нужно больше, чем про-
сто слова. Мы должны объединять свои силы и дей-
ствовать. Кроме того, мы стремимся налаживать 
международное сотрудничество в целях защиты 
нашего уникального биоразнообразия, которое на-
ходится под угрозой в результате браконьерства и 
незаконной торговли исчезающими видами. 

Что касается нашего сотрудничества на дву-
стороннем, субрегиональном и многостороннем 
уровнях, то Суринам продолжает поддерживать 
международный мир и безопасность. Мы выступа-
ем за диалог для урегулирования любых существу-
ющих конфликтов и за соблюдение международно 
признанных принципов невмешательства, отказа 
от интервенционизма и уважения суверенитета и 
территориальной целостности. Суринам уважает 
и защищает все права человека. В то же время мы 
решительно выступаем против использования прав 
человека в политических целях. Все конфликты 
возникают вследствие отхода от этих ценных прин-
ципов. В этой связи я хотел бы вновь заявить, что 
эти важные принципы являются основой внешней 
политики Суринама. Кроме того, наша страна при-
ветствует тех, кто выбирает для урегулирования 
своих споров путь диалога. В этой связи позвольте 
мне отметить сближение между странами Афри-
канского Рога и между государствами Корейского 
полуострова. 

Географическое расположение нашей страны 
обусловливает ее роль как важного стратегическо-
го центра. Поэтому Суринам укрепляет свои связи 
с соседними и сопредельными странами, а также с 
теми, с которыми нас связывают тесные историче-
ские узы. Укрепляя свои партнерские отношения 
на основе взаимного уважения и взаимной выгоды, 
мы стремимся к прогрессу в реализации своих на-
циональных целей в области развития, делая упор 
на развитие сельского хозяйства и туризма посред-
ством прямых иностранных инвестиций, сотрудни-
чества по линии Юг-Юг и налаживания региональ-
ных партнерских связей. Суринам, самым большим 
достоянием которого является его человеческий 
капитал и изобилие таких природных ресурсов, 
как пресная вода, нефть, золото, бокситы и другие 
полезные ископаемые, поддерживает теплые и дру-
жеские отношения со многими странами. Мы уде-
ляем особое внимание укреплению существующих 
партнерских отношений и налаживанию новых свя-
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зей. В результате этого многие наши друзья из всех 
уголков мира стремятся к налаживанию прочных и 
взаимовыгодных партнерских отношений на осно-
ве взаимного уважения. 

Региону Латинской Америки и Карибского 
бассейна не удалось избежать конфликтов, вы-
званных имеющимися у сторон разногласиями 
по различным вопросам. Провозглашение Латин-
ской Америки и Карибского бассейна зоной мира 
в 2014 году, несомненно, способствовало тому, 
чтобы для военных авантюр не оставалось места. 
Мы решительно призываем урегулировать любые 
существующие разногласия путем диалога. Мы 
не должны допускать, чтобы внешние силы на-
вязывали нам свои приоритеты, противоречащие 
интересам нашего собственного региона. Давайте 
же сосредоточимся на том, что нас объединяет, а 
не на том, что нас разъединяет. Достойно осуж-
дения то, что некоторые страны с мощной эконо-
микой прибегают к применению односторонних 
санкций против тех, кто отличается от них в иде-
ологическом или политическом плане. Такая эко-
номическая война отнюдь не способствует урегу-
лированию споров. Напротив, стороны лишь уже-
сточают свои позиции, что имеет далеко идущие 
последствия для региональной и международной 
стабильности, мира и безопасности. Суринам ре-
шительно отвергает подобные экономические и 
торговые меры принудительного характера, по-
скольку они контрпродуктивны и создают атмос-
феру недоверия, что делает мирное урегулиро-
вание споров практически невозможным. В этой 
связи мы осуждаем продолжение экономической, 
финансовой и торговой блокады против Кубы и 
ее народа. Вновь и вновь большинство государств 
выступает против этой блокады. Разве не пришло 
время выполнить требование большинства членов 
международного сообщества и положить этой бло-
каде конец? 

Вызывает сожаление продолжающаяся гонка 
вооружений, которая потребляет огромный объ-
ем ресурсов. Представьте себе, каких успехов мы 
могли бы достичь в установлении более человеч-
ного мирового порядка, если бы эти ресурсы на-
правлялись на борьбу с болезнями и голодом и 
на укрепление продовольственной безопасности. 
Разве найдутся те, кто не стремится достичь этих 
рациональных целей? Как и многие другие стра-
ны, Суринам призывает положить конец гонке во-

оружений и отвергает милитаризацию космиче-
ского пространства и исследования в области ис-
кусственного интеллекта в военных целях. 

Многосторонний подход по-прежнему имеет 
важнейшее значение для принятия совместных мер, 
направленных на достижение устойчивого разви-
тия и решения вопросов глобального масштаба, та-
ких как поддержание мира и безопасности, борьба с 
терроризмом и транснациональной организованной 
преступностью, а также решение проблемы изме-
нения климата. Суринам поддерживает эти ини-
циативы и стремится укреплять многосторонний 
подход на основе целей и принципов Организации 
Объединенных Наций. 

Мы убеждены в том, что Организация Объеди-
ненных Наций остается наиболее важной органи-
зацией для обсуждения всех важных для между-
народного сообщества вопросов с целью поиска 
решений и с учетом интересов государств-членов. 
В связи с этим чрезвычайно важно сделать эту орга-
низацию более актуальной, придав ей более демо-
кратический и транспарентный характер и повысив 
степень ее подотчетности. По-прежнему решаю-
щую роль играют дальнейшие усилия по реформи-
рованию Организации Объединенных Наций, если 
мы хотим, чтобы она отражала реалии современно-
го мира. Так, процесс реформирования Совета Без-
опасности должен быть всеобъемлющим, инклю-
зивным, сбалансированным и основанным на кон-
сенсусе, должен принимать во внимание интересы 
как развитых, так и развивающихся стран, и дол-
жен ставить своей целью поощрение, поддержку и 
укрепление международного мира и безопасности. 

Суринам принял к сведению и разделяет все 
приоритетные задачи, которые Председатель опре-
делила на семьдесят третью сессию, с тем чтобы мы 
могли совместными усилиями вернуть нашей Ор-
ганизации ее былую значимость. Мы должны обе-
спечить вовлеченность наших молодых людей и их 
структурированное участие в работе этой всемир-
ной Организации с учетом их уникального и нова-
торского потенциала. В качестве члена Карибского 
сообщества, возглавляющего деятельность, связан-
ную с развитием молодежи, Суринам всецело под-
держивает мнения, выраженные ранее в ходе этих 
прений в поддержку создания учреждения Органи-
зации Объединенных Наций, занимающегося во-
просами молодежи. Я надеюсь, что разработанная 
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недавно Молодежная стратегия Организации Объ-
единенных Наций будет носить всеохватный харак-
тер и способствовать реализации чаяний молодежи 
во всем мире. 

Наконец, когда Суринам обращается с призыва-
ми, он выступает за усиление голоса всех стран — 
как малых, так и больших, как развитых, так и раз-
вивающихся. На глобальном уровне мы должны 
вновь подтвердить свою приверженность принципу 
диалога и делу установления прочного мира. Такое 
подтверждение приверженности, к которому я при-
зываю всех нас, является неотъемлемым правом на 
достойную жизнь и защиту для всех, кто рождается 
на этой планете. В рамках нашей Организации мы 
имеем в своем распоряжении все средства, необхо-
димые для выполнения этого обязательства. Никто, 
кроме нас самих, не сможет выполнить за нас эту 
задачу. 

В заключение я хотела бы сказать, что если бы 
Организации Объединенных Наций не существова-
ло, сегодня мы бы призывали к ее созданию. По-
этому, как я уже говорила ранее, давайте сосредо-
точим внимание на том, что нас объединяет, а не 
разъединяет. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики 
Сингапур Его Превосходительству г-ну Вивиану 
Балакришнану. 

Г-н Балакришнан (Сингапур) (говорит по-
английски): Сегодня прекрасное и солнечное суб-
ботнее утро. И я благодарю членов Ассамблеи за 
то, что они пожертвовали своим временем для уча-
стия в этих прениях. Я присоединяюсь к тем, кто 
поздравил представительницу Эквадора г-жу Ма-
рию Фернанду Эспиносу Гарсес с ее избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят третьей сессии. Хотел бы также поблаго-
дарить моего друга Мирослава Лайчака, министра 
иностранных дел и европейских дел Словакии, за 
безупречное руководство работой семьдесят вто-
рой сессии. 

Слово, которое мы, вероятно, чаще всего слы-
шали за последнюю неделю, — это «многосторон-
ность». Многосторонность подвергается испытани-
ям. Фактически, над ней нависла серьезная угроза. 
В последние годы мы наблюдаем кризис доверия 

к концепции многосторонности и ее институтам. 
Идет ли речь о торговле, безопасности или урегули-
ровании споров, под вопрос ставится способность 
многосторонней системы и далее находить эффек-
тивные решения для многочисленных проблем, с 
которыми мы сталкиваемся. Я выступаю здесь в 
качестве представителя небольшого, открытого и 
зависящего от торговли города-государства, и Син-
гапур испытывает серьезную обеспокоенность в 
связи с нынешней тенденцией к отказу от принци-
па многосторонности. Поэтому сегодня я хотел бы 
выступить в защиту многосторонности. Вряд ли я 
мог бы найти для этого лучший форум, чем Орга-
низация Объединенных Наций, которая является 
главным оплотом многосторонности. 

На самом деле нетрудно понять, почему мы 
наблюдаем возрождение изоляционистских, про-
текционистских и даже ксенофобских настроений 
на политической арене по всему миру. Мы живем 
в неспокойные времена неопределенности и не-
стабильности. Цифровая революция все в большей 
степени меняет образ нашей жизни, работы, раз-
влечений, общения, организации и мобилизации 
наших обществ. Негосударственные субъекты и 
трансграничные угрозы, терроризм, пандемии и 
изменение климата по-прежнему создают явную и 
реальную опасность. Такие перспективные вопро-
сы, как искусственный интеллект и киберпреступ-
ность, выходят со страниц научно-фантастических 
книг и становятся частью нашей повседневной жиз-
ни. Наша социальная сплоченность рушится, и мы 
слишком часто действуем изолированно в условиях 
социального и политического вакуума. 

Наряду с этим подрывается международный по-
рядок в том виде, в каком мы его знаем. С 1945 года 
многие страны и регионы пользовались плодами 
открытой глобальной системы — миропорядка, ко-
торый поддерживался в основном благодаря одной 
державе, Соединенным Штатам Америки. Однако 
сегодня наблюдается переход к многополярному 
миру, в котором другие державы вполне обоснован-
но начинают играть более активную роль в различ-
ных сферах. Этот переход должен осуществляться 
сбалансированно и осторожно. 

Я вовсе не говорю, что многосторонний подход 
является безупречным. Кроме того, мы признаем, 
что он не всегда полностью оправдывает связан-
ные с ним ожидания. И, откровенно говоря, порой 
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его ценность преувеличивается, когда его выдают 
за панацею. В таком случае как же нам обеспечить 
эффективность многостороннего подхода в ны-
нешних стремительно меняющихся геостратегиче-
ских условиях? Я считаю, что каждое государство 
должно признать новые реалии и выработать но-
вую стратегию существования. Внешняя и торго-
вая политика всегда определяется странами само-
стоятельно. Политика всегда носит местный харак-
тер. Нам необходимо восстановить баланс в наших 
собственных обществах и в политической сфере, 
а также на глобальном, международном уровне. 
Миропорядок должен продолжать развиваться. И 
наши обязанности должны быть заново сбаланси-
рованы. В этот непростой период преобразований 
мы не можем и не должны отказываться от осно-
ванного на правилах миропорядка, который спо-
собствовал обеспечению беспрецедентного мира и 
процветания на протяжении 70 лет. 

Масштабы и трансграничный характер про-
блем, с которыми мы сегодня сталкиваемся, требу-
ют отнюдь не меньшей, а, наоборот, еще большей 
сплоченности и сотрудничества. Настоятельно не-
обходимо более широко использовать многосто-
ронние подходы, а не пренебрегать ими. Нам тре-
буется четкая система правил и норм для обеспе-
чения предсказуемости и стабильности межгосу-
дарственных отношений и торговли. Определение 
таких норм в рамках многостороннего процесса, в 
котором все государства взаимодействуют друг с 
другом как равные партнеры, необходимо для до-
стижения консенсуса и укрепления уважения к 
верховенству права. 

Соблюдение согласованных правил всеми го-
сударствами не только имеет особое значение для 
стабильности во всем мире и глобального общего 
достояния, но и крайне важно для такого неболь-
шого города-государства, как Сингапур. Принцип, 
согласно которому договоренности должны соблю-
даться и выполняться, лежит в основе нашего вы-
живания. Без верховенства международного права 
сильные поступают так, как хотят, а слабые стра-
дают так, как и должны. 

Такие малые государства, как Сингапур, не мо-
гут существовать в таком мире. Именно поэтому 
Сингапур неизменно решительно поддерживает 
Организацию Объединенных Наций, международ-
ное право и многостороннюю систему. Возьмем, 

к примеру, торговлю. Глобализация действитель-
но не приносит равных благ всем. В нашем мире 
по-прежнему существуют очаги нищеты и голо-
да. Наш народ беспокоится за свои рабочие места. 
Традиционные аргументы в пользу свободной тор-
говли, экономической интеграции и сотрудниче-
ства между странами, к сожалению, уже вышли из 
моды. 

Сегодняшние торговые трения между Соеди-
ненными Штатами и Китаем вызвали призрак тор-
говой войны. Но нам нельзя просто сваливать всю 
вину на глобализацию. Сегодня все правительства 
обязаны продумывать долгосрочные и надежные 
решения, а не просто возводить торговые барьеры. 
Например, чтобы действительно преодолеть ширя-
щееся неравенство и застой в заработной плате, мы 
должны устранить первопричины этих явлений. В 
разгар цифровой революции мы должны наделять 
людей навыками, необходимыми для выполнения 
новых функций. Бессмысленно стараться сохра-
нить устаревшие технологии и препираться из-за 
рабочих мест, ушедших в прошлое. Наоборот, мы 
должны стараться использовать новые возможно-
сти глобального рынка для создания рабочих мест 
будущего. 

Поэтому наша обязанность как правитель-
ства — активно внедрять стратегии профессио-
нальной подготовки и переподготовки, переучи-
вания и наделения наших граждан новыми навы-
ками, вкладывая средства в инфраструктуру, про-
фессиональную подготовку и образование. Имен-
но поэтому мы в Сингапуре так упорно стараемся 
перестроить нашу систему образования. Мы вкла-
дываем немалые финансовые средства для того, 
чтобы наш народ постоянно повышал свои знания 
и приобретал новые навыки в рамках программы, 
которую мы назвали «Будущее, основанное на про-
фессиональном мастерстве». Ключевым словом 
здесь является «будущее». В настоящее время мы, 
в Сингапуре, делаем упор на реорганизацию нашей 
экономики, на выявление готовых к этому предпри-
ятий частного сектора и на работу с ними в преоб-
разовании рабочих мест, повышении нашей конку-
рентоспособности и производительности всех без 
исключения предприятий. По сути, это вложение 
средств в наших людей, чтобы обеспечить нашу 
всеобщую готовность к будущему. 
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В конечном счете, торговые конфликты и про-
текционизм невыгодны ни одной стране. Их нега-
тивные последствия скажутся на глобальной цепи 
снабжения и воспрепятствуют росту и процвета-
нию всех стран. Нам всем будет только хуже. В эту 
эпоху растущей взаимосвязанности и взаимозави-
симости нам как никогда нужен многосторонний 
подход и строгие правила. Сингапур будет и впредь 
оставаться твердым и решительным сторонником 
многосторонней торговой системы, основанной 
на строгих нормах и правилах. Решающую роль в 
этом деле Всемирной торговой организации пере-
оценить невозможно: именно она является высшим 
нейтральным арбитром международных споров в 
торговле. 

Другой сферой, в которой нам срочно необ-
ходимо способствовать принятию и обеспечению 
соблюдения правил и норм, является киберпро-
странство. Для того чтобы в полной мере исполь-
зовать преимущества цифровой революции, нам 
необходимо обеспечить надежность, открытость 
и инклюзивность киберпространства на основе 
международного права и четко определенных норм 
ответственного поведения государств. В 2017 году 
Международный союз электросвязи классифициро-
вал Сингапур как страну, в наибольшей мере при-
верженную обеспечению кибербезопасности. Тем 
не менее в июле этого года мы обнаружили, что 
одна из крупнейших в Сингапуре баз медицинских 
данных подвержена постоянной изощренной кибе-
ругрозе. Тогда была совершена преднамеренная, 
целенаправленная и изощренная кибератака. От та-
ких нападений не застрахована ни одна страна. Но 
мы все должны совместно стараться предотвращать 
их. Нам надо применять такие нормы и правила, ко-
торыми будут пресекаться такие нападения на объ-
екты критически важной инфраструктуры, особен-
но в тех случаях, когда речь идет о жизни людей. 

Государства постоянно обращаются к Органи-
зации Объединенных Наций как единственному 
универсальному, инклюзивному многостороннему 
форуму, способному разработать правила, регули-
рующие использование объектов всеобщего досто-
яния. Одним из примеров тому является Конвенция 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву (ЮНКЛОС), служащая глобальной правовой 
основой для всех видов деятельности в океанах и 
морях, от которых мы зависим в своей торговле, 
продовольственном обеспечении и в своих ресур-

сах. Точно так же, как Сингапур в прошлом реши-
тельно поддерживал процесс согласования ЮН-
КЛОС, теперь он преисполнен готовности вносить 
свой вклад в проводимую в Организации Объеди-
ненных Наций работу, нацеленную на разработку 
и утверждение норм и правил для обеспечения ки-
бербезопасности. Киберпространство — это про-
сто еще один объект глобального достояния, и нам 
нельзя допускать «трагедии совместной собствен-
ности» будь то в киберпространстве, на море или в 
том, что касается изменения климата. 

В этой связи мы поддерживаем возобновле-
ние работы Группы правительственных экспертов 
(ГПЭ) по достижениям в сфере информатизации 
и телекоммуникаций в контексте международной 
безопасности и продолжение ее работы по состав-
лению норм поведения государств в киберпро-
странстве. Кибербезопасность является одним из 
приоритетов председательства Сингапура в Ассо-
циации государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН). 
На третьей Конференции министров стран АСЕАН 
по вопросам кибербезопасности, состоявшейся в 
Сингапуре только на прошлой неделе, все 10 госу-
дарств — членов АСЕАН договорились поддержать 
в принципе 11 норм, содержащихся в докладе ГПЭ 
за 2015 год (A/70/174). 

Сингапур также привержен наращиванию по-
тенциала государств, который, мы считаем, крайне 
им необходим в их усилиях по эффективному вы-
полнению правил и норм поведения государств. 
В 2019 году Сингапур откроет Центр передового 
опыта и повышения квалификации в области ки-
бербезопасности, который будет функционировать 
под эгидой АСЕАН и Сингапура. В партнерстве с 
Управлением Организации Объединенных Наций 
по вопросам разоружения Сингапур также разраба-
тывает совместную с Организацией Объединенных 
Наций программу по всей кибернетической пробле-
матике — программу, в рамках которой будет про-
водиться деятельность по повышению осведомлен-
ности и наращиванию потенциала в нашем регионе. 

В своей работе в АСЕАН мы руководствуем-
ся своей убежденностью в том, что региональные 
организации способны демонстрировать то, как 
многосторонние подходы сохраняют свою актуаль-
ность для людей во всем мире и приносят им пользу. 
В своем качестве Председателя АСЕАН в текущем 
году Сингапур будет и впредь сотрудничать со все-
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ми государствами — членами Ассоциации и наши-
ми внешними партнерами в целях обеспечения того, 
чтобы наша региональная архитектура оставалась 
открытой и инклюзивной и по-прежнему основы-
валась на нормах и правилах. В сотрудничестве с 
нашими партнерами мы стараемся создать регио-
нальное всеобъемлющее экономическое партнер-
ство. Когда такое партнерство будет создано, оно 
станет крупнейшим торговым блоком, на который 
будет приходиться почти треть мирового ВВП. Но 
мы стремимся не просто к впечатляющим торговым 
показателям. Мы хотим также направить мощный 
сигнал о том, что государства — члены АСЕАН и 
шесть наших партнеров — Индия, Китай, Япония, 
Корея, Австралия и Новая Зеландия — выступают 
за свободную торговлю, региональную интеграцию 
и международное сотрудничество и привержены им. 

Государства — члены АСЕАН также сотрудни-
чают в оптимальном использовании цифровой рево-
люции на благо наших народов. На состоявшемся в 
апреле тридцать втором саммите АСЕАН мы создали 
Сеть «разумных» городов АСЕАН. Цель Сети «раз-
умных» городов заключается в обеспечении взаимо-
действия и интеграции служб, и она позволяет горо-
дам в нашем регионе обмениваться опытом, способа-
ми решений тех или иных проблем и извлеченными 
уроками. Совсем недавно мы заключили соглашение 
стран АСЕАН о рационализации электронных ком-
мерческих операций в Юго-Восточной Азии, чтобы 
наши предприятия могли легко, удобно и беспрепят-
ственно рекламировать и продавать свою продукцию 
на всем пространстве Юго-Восточной Азии. 

Государства — члены АСЕАН привержены так-
же мирному урегулированию споров посредством 
многостороннего процесса. В этой связи позвольте 
мне теперь обратиться к нашим друзьям в Мьянме, в 
частности по поводу ситуации в штате Ракхайн, ко-
торая вызывает в регионе и за его пределами глубо-
кое беспокойство. Этот кризис представляет собой 
сложный и глубоко укоренившийся межобщинный 
конфликт многовековой давности. В последнее вре-
мя мы читаем ужасающие сообщения о жестоких и 
повергающих в шок злодеяниях. Мы должны осу-
дить все нарушения прав человека, угрозы, убий-
ства и насилие в отношении беззащитных людей. 

Мы надеемся, что учрежденная правительством 
Мьянмы Независимая комиссия по расследованию 
оперативно проведет беспристрастное расследова-

ние и привлечет виновных к полной ответственно-
сти. Мы надеемся также, что в ближайшее время 
начнется добровольное возвращение беженцев об-
ратно в Мьянму в безопасных и достойных услови-
ях и без каких-либо неоправданных задержек. 

В конечном итоге, впрочем, должно быть най-
дено политическое решение — и процесс его по-
иска предполагает примирение, обеспечение спра-
ведливости, отправление правосудия и улучшение 
условий жизни всех общин. Лишь тогда мы смо-
жем добиться долгосрочного урегулирования этой 
сложной застарелой проблемы. Все члены АСЕАН 
готовы оказать Мьянме поддержку и помощь в этой 
крайне непростой и трудной ситуации. 

Место Председателя занимает г-н Тиаре (Бур-
кина-Фасо), заместитель Председателя. 

Мы также следим за развитием событий на Ко-
рейском полуострове, который расположен недалеко 
от нашего региона. В этом году Сингапур смог вне-
сти небольшой вклад в ослабление напряженности, 
приняв у себя встречу на высшем уровне глав Соеди-
ненных Штатов и Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики в июне. Эта встреча, а также три 
межкорейских диалога, которые состоялись в этом 
году, являются важными шагами на пути к дости-
жению прочного мира и стабильности на Корейском 
полуострове. Сингапур надеется, что диалог и со-
путствующие усилия, а также та атмосфера доверия, 
которую удалось установить, в конечном итоге при-
несут мир в этот неспокойный регион Азии. 

Позвольте мне в заключение отметить, что 
многостороннюю систему, безусловно, необходимо 
защищать и что сама Организация Объединенных 
Наций нуждается в укреплении. Лишь таким обра-
зом мы сможем решать сложные глобальные задачи 
в будущем. Как государства — члены Организации 
Объединенных Наций мы все обязаны действовать 
сообща и совершенствовать и адаптировать много-
стороннюю систему, которую мы с таким трудом 
создавали на протяжении последних семи десяти-
летий. Мы должны искать решения и стремиться к 
достижению консенсуса, чтобы наши народы могли 
жить лучше, в более безопасных и мирных услови-
ях. В конечном итоге многосторонняя система, ос-
нованная на правилах, абсолютно необходима для 
обеспечения мира и процветания наших народов на 
этой общей для всех планете, которой мы дали имя 
Земля. 
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово государственному секретарю по иностран-
ным делам, политическим вопросам и юстиции 
Республики Сан-Марино Его Превосходительству 
г-ну Николе Ренци. 

Г-н Ренци (Сан-Марино) (говорит по-
итальянски; текст выступления на английском 
языке представлен делегацией): От имени прави-
тельства Республики Сан-Марино я хотел бы по-
здравить Ее Превосходительство Марию Фернанду 
Эспиносу Гарсес с ее избранием на пост Председа-
теля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят тре-
тьей сессии и пожелать ей плодотворной работы. Ее 
богатый опыт работы как в должности посла Эква-
дора при Организации Объединенных Наций, так 
и на посту министра иностранных дел, а также ее 
глубокое знание Организации будут очень полезны 
Организации Объединенных Наций. 

Республика Сан-Марино, выполняющая в этом 
году функции заместителя Председателя Гене-
ральной Ассамблеи, поддерживает приоритетные 
задачи, которые обозначила Председатель в своем 
выступлении по случаю вступления в должность 
(см. A/73/PV.1), и считает, что они позволяют при-
дать важный и основополагающий импульс необ-
ходимым реформам, касающимся наиболее важных 
направлений деятельности Организации Объеди-
ненных Наций. Делегация Сан-Марино заверяет 
Председателя в нашем всестороннем сотрудниче-
стве в ходе работы Генеральной Ассамблеи. 

Я хотел бы также выразить признательность на-
шей страны покидающему свой пост Председателю 
Его Превосходительству г-ну Мирославу Лайчаку за 
его важную работу в ходе семьдесят второй сессии. 

Наша страна хотела бы также выразить особую 
признательность Генеральному секретарю Анто-
ниу Гутерришу за его энергичное и решительное 
руководство Организацией Объединенных Наций и 
процессы реформирования Организации. 

Тема, выбранная для текущей сессии: «Сделать 
Организацию Объединенных Наций значимой для 
всех: глобальное лидерство и общая ответствен-
ность в интересах построения мирного, справед-
ливого и самодостаточного общества во всех стра-
нах» — безусловно, весьма актуальна. Она предо-
ставляет государствам-членам возможность внести 

конструктивный вклад в работу Генеральной Ас-
самблеи. Между двумя концепциями, представля-
ющими предмет обсуждения, существует тесная 
взаимосвязь: с одной стороны, Организация Объ-
единенных Наций должна стать ближе к людям во 
всем мире, претворяя основополагающие принципы 
ее глобальных действий в конкретные результаты; 
с другой стороны, необходимо не только защищать, 
но и укреплять международное сотрудничество и 
нашу Организацию. 

Недавние социально-политические события 
в мире создают препятствия для развития много-
сторонней системы и подвергают ее опасности. 
Учитывая масштабы глобальных вызовов, их все 
более очевидную взаимосвязь и необходимость со-
вместного преодоления трудностей государствами-
членами, применение подхода, основанного на об-
щих и согласованных стратегиях — одним словом, 
многостороннего подхода — приобретает сегодня 
растущую значимость. 

Республика Сан-Марино приняла решение со-
трудничать с другими сторонами в рамках между-
народных структур и механизмов, главным из ко-
торых бесспорно является Организация Объеди-
ненных Наций, поскольку она верит в силу диало-
га, демократии и уважения к другим. По сути, эти 
ценности лежат в основе самого мирного сосуще-
ствования народов. Учитывая глубоко демократи-
ческий характер Организации, ее универсальный 
членский состав и неоспоримую легитимность, 
наша страна считает, что Организация Объединен-
ных Наций должна укреплять свою ведущую роль 
в глобальной системе управления. Многообразие 
культур и традиций, представленных в Организа-
ции Объединенных Наций, — это вовсе не препят-
ствие, а, напротив, огромное преимущество, кото-
рое позволяет применять подход, обеспечивающий 
сбалансированный учет интересов всего междуна-
родного сообщества и способствующий развитию 
человеческого потенциала и достижению устойчи-
вого развития. 

Нельзя игнорировать тот факт, что в последние 
годы другие форумы, такие как Группа двадцати, 
приобретают растущее влияние в мировой системе 
управления. Сан-Марино признательна этим неофи-
циальным группам за их роль. Вместе с тем процесс 
принятия решений в этих группах должен носить 
более транспарентный и всеобъемлющий характер 
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и обеспечивать учет интересов, проблем и чаяний 
стран, остающихся за их рамками, в частности ин-
тересов развивающихся стран. Деятельность этих 
неофициальных групп должна не конкурировать с 
работой Организации Объединенных Наций, а до-
полнять ее. Доверие, открытость для всех и диалог 
являются важнейшими аргументами в поддержку 
многосторонней системы и ее способности добивать-
ся конкретных результатов на глобальном уровне. 

Тема сессии этого года неизбежно связана с 
процессом реформирования Организации Объ-
единенных Наций. Данный процесс имеет осново-
полагающее значение для сохранения в будущем 
мирового баланса, необходимого для поддержания 
международного мира и безопасности, и должен и 
впредь оставаться центральным элементом всех на-
ших усилий. Реформы должны обеспечить, чтобы 
структуры Организации функционировали в соот-
ветствии с целями, намеченными Организацией для 
ее глобальной деятельности. Надежность и автори-
тетность Организации Объединенных Наций зави-
сят от ее способности претворять цели в конкретные 
действия, которые оказывают реальное и ощутимое 
воздействие на жизни людей. Организация Объеди-
ненных Наций должна быть ближе к людям всего 
мира, поддерживать с ними более тесные контакты и 
демонстрировать важность и эффективность много-
стороннего сотрудничества для жизни всех людей. 

В этой связи Республика Сан-Марино вновь 
заявляет о своей поддержке программы реформ, 
осуществляемой в настоящее время Генеральным 
секретарем Антониу Гутерришем в областях мира 
и безопасности и управления и в рамках системы 
развития Организации Объединенных Наций. Мы 
убеждены в том, что эти реформы позволят рас-
ширить вклад Организации Объединенных Наций 
в обеспечение устойчивого развития, повысить эф-
фективность усилий по урегулированию вооружен-
ных конфликтов и установлению прочного мира и в 
конечном итоге укрепить способность системы Ор-
ганизации Объединенных Наций достигать более 
конкретных и ощутимых результатов. 

Республика Сан-Марино выражает обеспокоен-
ность по поводу растущего числа конфликтов во 
многих частях мира и поддерживает согласован-
ные действия Организации Объединенных Наций 
в области миростроительства и поддержания мира. 
Религиозный радикализм, терроризм, транснацио-

нальная организованная преступность, незаконный 
оборот наркотиков и торговля людьми, оружие мас-
сового уничтожения, воинствующий экстремизм, 
маргинализация и изоляция — все это представляет 
угрозу для международного мира и безопасности. 

Если мы хотим добиться разоружения и дера-
дикализации, чрезвычайно важно анализировать 
коренные причины конфликтов. В то же время не-
обходимо через просветительскую работу содей-
ствовать уважению и поощрению прав человека, 
верховенства права и доступа к правосудию. 

В последние годы Организация Объединенных 
Наций часто подвергается критике за неспособ-
ность Совета Безопасности надлежащим образом 
вмешиваться в различные конфликтные ситуации, 
в частности в Сирии. К сожалению, это подрыва-
ет доверие к нашей Организации. Республика Сан-
Марино надеется, что вскоре Совет Безопасности 
сможет эффективно выполнять свой мандат. В этой 
связи я рад напомнить о том, что, для того чтобы 
содействовать принятию Советом Безопасности 
оперативных и решительных мер, наша страна при-
соединилась к кодексу поведения, разработанному 
Группой по вопросам подотчетности, согласован-
ности и транспарентности, с тем чтобы воздержи-
ваться от применения права вето в случае соверше-
ния таких преступлений, как геноцид, преступле-
ния против человечности и военные преступления. 
Сан-Марино поддержала также выдвинутое Фран-
цией и Мексикой совместное предложение о добро-
вольном приостановлении применения постоянны-
ми членами Совета Безопасности права вето. 

Стремясь к достижению целей установления и 
сохранения мира, Организация Объединенных На-
ций должна содействовать развитию стратегическо-
го партнерства, в рамках которого правительства, 
система Организации Объединенных Наций, между-
народные, региональные и субрегиональные органи-
зации, гражданское общество, частный сектор и уни-
верситеты работают сообща в интересах достижения 
общих целей. Взаимосвязь между миром и развитием 
очевидна: не может быть устойчивого развития без 
мира, как и мира без устойчивого развития. В этой 
связи стоит отметить, что осуществление Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года имеет решающее значение для построе-
ния инклюзивных, жизнеспособных и миролюбивых 
обществ. 
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С момента принятия Повестки дня на период 
до 2030 года прошло уже три года. Международ-
ное сообщество усердно работает над тем, чтобы 
цели в области устойчивого развития стали ре-
альностью. Несмотря на прогресс, достигнутый в 
осуществлении некоторых целей и задач, следует 
отметить значительные различия в реализации 
Повестки дня, наблюдающиеся не только между 
разными странами, но и в пределах одной страны. 
Республика Сан-Марино подчеркивает, что в до-
стижении целей в области устойчивого развития 
центральную роль играет политический форум вы-
сокого уровня, что обусловлено его последующей 
деятельностью. В этой связи Сан-Марино поддер-
живает принятую на форуме в этом году деклара-
цию министров. 

Наиболее сложной и важной задачей в процессе 
достижения цели обеспечения устойчивого разви-
тия является искоренение нищеты во всех ее фор-
мах и проявлениях, в том числе крайней нищеты. 
Хотя за последние 10 лет уровень крайней нище-
ты значительно снизился, о чем свидетельствуют 
данные, содержащиеся в докладе Генерального се-
кретаря о ходе достижения целей в области устой-
чивого развития (E/2018/64), нищета, тем не менее, 
остается главной причиной голода, а число людей, 
страдающих от недоедания, достигло в 2016 году 
815 миллионов. 

В Повестке дня делается упор на обеспечении 
всеобщего уважения прав человека и человече-
ского достоинства, как и на том факте, что мир, 
справедливость, равенство и недискриминация яв-
ляются основными правами, соблюдение которых 
имеет чрезвычайно важное значение для построе-
ния инклюзивных обществ. 

Принцип, согласно которому никто не должен 
быть забыт, требует принятия конкретных мер, на-
правленных на поддержку людей, находящихся в 
уязвимом положении. В Повестке дня на период до 
2030 года учитываются потребности детей, молоде-
жи, инвалидов, пожилых людей, коренных народов, 
беженцев, перемещенных лиц, мигрантов и лиц, про-
живающих в районах, пострадавших от чрезвычай-
ных гуманитарных ситуаций или вооруженных кон-
фликтов. Равенство возможностей и уважение куль-
турного и этнического разнообразия имеют ключе-
вое значение для полной реализации человеческого 
потенциала. 

Важно стимулировать деятельность, направлен-
ную на поддержку детей и молодежи, поскольку они 
должны развиваться в условиях, свободных от всех 
форм злоупотреблений и эксплуатации. К сожале-
нию, дети, живущие в районах вооруженных кон-
фликтов, платят слишком дорогую цену: многие из 
них погибают, многих из них похищают, насилуют, 
используют в качестве «живого щита» или вербуют 
в солдаты. Кроме того, в этих районах зачастую раз-
рушаются школы и больницы, что лишает этих детей 
их основных прав. 

Наша страна, которая является членом Группы 
друзей по вопросу о детях и вооруженных конфлик-
тах, считает, что в условиях конфликта необходимо 
обеспечивать соблюдение норм международного гу-
манитарного права и стандартов в области прав чело-
века. Сан-Марино ратифицировала Факультативный 
протокол к Конвенции о правах ребенка, касающий-
ся участия детей в вооруженных конфликтах, и под-
держивает Парижские обязательства. Кроме того, 
в этом году Сан-Марино присоединилась к числу 
стран, поддерживающих Декларацию о безопасно-
сти школ, которая является важным инструментом 
защиты учебных заведений от использования их в 
военных целях во время вооруженных конфликтов. 

Построение устойчивых, жизнеспособных и 
инклюзивных обществ возможно лишь на основе 
эффективного и всестороннего участия женщин в 
процессах принятия решений, которые оказывают 
непосредственное влияние на их жизнь. Республи-
ка Сан-Марино подтверждает свою приверженность 
борьбе со всеми формами гендерного насилия, а 
также всеми формами сексуальных надругательств 
и сексуальной эксплуатации. Необходимо достичь 
цели установления гендерного равенства, эмансипа-
ции женщин и девочек, а также обеспечения полной 
реализации ими своих прав человека. Гендерное ра-
венство должно также выражаться в равенстве воз-
можностей в сфере образования, особенно в том, что 
касается научных дисциплин, поскольку техника, на-
ука и инновации в целом играют жизненно важную 
роль в решении глобальных проблем и в содействии 
устойчивому развитию. 

В то же время — и Республика Сан-Марино 
твердо в этом убеждена — идею о том, что устой-
чивого развития можно достичь на основе новых 
технологий, науки и инноваций, необходимо рас-
пространять при помощи таких средств связи, ко-
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торые не искажают истину, с тем чтобы не допу-
стить подрыва самой концепции свободы. В этой 
связи Республика Сан-Марино оказывает свою кон-
кретную и мотивированную помощь, в том числе 
на международном уровне, по вопросу обеспечения 
достоверности информации в целях борьбы со все 
более опасным явлением фейковых новостей, кото-
рые вводят в заблуждение, не поддаются контролю 
и могут побуждать к ненависти и культивировать 
предрассудки. 

В первую очередь международное сообщество 
должно быть привержено делу защиты всех уязви-
мых групп без каких-либо исключений. Так, напри-
мер, необходимо обеспечить полноценное участие 
в социальной, экономической и культурной жизни 
инвалидов и пожилых людей. 

Последствия изменения климата представляют 
собой одну из величайших проблем нашего вре-
мени в силу их беспрецедентного воздействия на 
нашу жизнь, и в частности на жизнь наиболее обе-
здоленных и уязвимых слоев населения. Ввиду по-
вышения среднемировой температуры на 1,1 граду-
са по Цельсию по сравнению с доиндустриальным 
уровнем 2017 год относится к числу самых жарких 
трех лет за всю историю. Последствия изменения 
климата не признают национальных границ. Они 
распространяются по всему миру, во все страны и 
на все континенты. Они причиняют все больший 
ущерб национальной экономике, общинам и стра-
нам. Эта глобальная проблема требует решений, ко-
торые необходимо координировать на глобальном 
уровне. Кроме того, необходимо укреплять между-
народное сотрудничество, с тем чтобы помочь раз-
вивающимся странам осуществить переход к эконо-
мике с низким уровнем выбросов. 

Республика Сан-Марино признает глубокую 
взаимосвязь между осуществлением Парижского 
соглашения об изменении климата и Повестки дня 
на период до 2030 года и приветствует недавнее 
вступление в силу данного соглашения. События, 
обусловленные изменением климата, такие как за-
суха, которая порождает нехватку продовольствия 
и воды, приводят к более жесткой конкуренции за 
доступ к этим и другим природным ресурсам. Од-
ной из основных причин отсутствия продоволь-
ственной безопасности являются конфликты. В ре-
зультате конфликтов сегодня около 74 миллионов 
человек остро нуждаются в гуманитарной помощи. 

За последнее десятилетие число конфликтов 
возросло, что привело к перемещению миллионов 
людей. В 2017 году 68 миллионов человек были вы-
нуждены покинуть свои дома. Не только преследо-
вания и вооруженные конфликты, но и стихийные 
бедствия, такие как наводнения, землетрясения и 
ураганы, отчасти обусловленные изменением кли-
мата, заставляют миллионы людей искать прибе-
жища в других странах. Иного рода бедствия, такие 
как социально-экономические проблемы и нехватка 
продовольствия, воды и услуг в области образова-
ния и здравоохранения, ведут к тому, что миллио-
ны людей покидают свои страны в поисках счастья 
в других местах. Все это способствует увеличению 
миграционных потоков, что представляет собой се-
рьезную проблему, от которой международное со-
общество страдает вот уже несколько лет. 

Сан-Марино пристально следит за межправи-
тельственными переговорами, приведшими к за-
вершению в конце июля разработки глобального 
договора о безопасной, упорядоченной и легальной 
миграции, который будет официально принят в де-
кабре в Марокко в ходе межправительственной кон-
ференции, посвященной этой теме. Поскольку такое 
явление, как миграция, имеет транснациональный 
характер, ни одна из стран не сможет справиться 
с ней в одиночку. Этот договор укрепляет универ-
сальный характер прав человека, в том числе прав 
мигрантов, их достоинства, независимо от их ста-
туса, их права на соблюдение их основных прав и 
их защиту. Его цель состоит не в том, чтобы остано-
вить миграцию, а в том, чтобы наиболее эффектив-
но регулировать ее путем укрепления международ-
ного сотрудничества. Наша страна считает, что вы-
полнение глобального договора позволит добиться 
большей безопасности, а также большего порядка и 
экономического прогресса в интересах всех. 

Глобальный договор представляет собой на-
глядный пример того, что способна дать много-
сторонность, и демонстрирует ее потенциал и зна-
чение — аналогично тому, как это делают недавно 
принятые Повестка дня на период до 2030 года, Па-
рижское соглашение об изменении климата и Ад-
дис-Абебская программа действий. Действительно, 
с помощью конкретных мер, направленных на фи-
нансирование развития, этот договор закладывает 
основу для выработки глобального плана действий. 
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Для решения современных глобальных проблем 
нам необходимо подтвердить свою приверженность 
принципу многосторонности. Это можно сделать 
лишь в рамках сильной Организации Объединен-
ных Наций, способной эффективно обеспечивать 
координацию нашей экономической, экологической 
и социальной политики на глобальном, региональ-
ном и местном уровнях. 

В заключение я хотел бы вновь заявить о реши-
тельной поддержке Республикой Сан-Марино всех 
инициатив, направленных на осуществление прин-
ципов, закрепленных в Уставе Организации Объ-
единенных Наций. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Фи-
липпины Его Превосходительству г-ну Алану Пи-
теру Кайетано. 

Г-н Кайетано (Филиппины) (говорит по-
английски): Однажды одна вдова пострадала от не-
справедливости. Тогда она отправилась к судье и 
сказала ему: «Г-н судья, я пострадала от несправед-
ливости. Обеспечьте торжество правосудия». Су-
дья ничего не сделал, поэтому на следующий день 
она пришла в его кабинет. Он по-прежнему ниче-
го не сделал, поэтому утром во время завтрака она 
пришла к нему домой, постучала в дверь и сказала: 
«Г-н судья, обеспечьте торжество правосудия». Но 
все осталось по-прежнему. Затем она попыталась 
дождаться его вечером перед ужином, но он отка-
зался принять ее. Тогда она пришла к нему домой 
в полночь, постучала в дверь и разбудила его. В 
конце концов, судья вышел и сказал ей: «Вы знаете, 
я не боюсь ни Бога, ни человека, но поскольку Вы 
столь упорны, я обеспечу торжество правосудия». 

Нам всем в детстве рассказывали притчи, слу-
чаи из жизни и забавные истории — истории, ко-
торые дают нам надежду, укрепляют наш харак-
тер и пробуждают в нас решимость изменить мир. 
Нам рассказывают такие истории дома, в школе и 
в местах отправления культа. Поэтому мы растем 
и вступаем во взрослую жизнь с идеалами, кото-
рые заставляют нас верить, что мы можем изменить 
мир, что мы здесь для того, чтобы объединять, а не 
вносить раскол, что мы здесь для того, чтобы исце-
лять, а не причинять боль. 

Мы придерживаемся тех же идеалов, когда 
только вступаем в ряды Организации Объединен-
ных Наций. К сожалению, с течением времени мир 
меняет многих — если не большинство — из нас. 
Мы становимся жертвами прагматизма, а не по-
борниками идеализма. По мере того, как ситуация 
становится сложнее, а борьба — труднее, мы ис-
пытываем искушение просто продолжать делать 
то, что уже и так делается, и принять тот факт, что 
мы не можем решить ту или иную проблему. Когда 
это происходит, мы довольствуемся мнением боль-
шинства, а не широким консенсусом в отношении 
того, как действительно нужно решать ту или иную 
проблему. 

Рассказанная мной история напоминает нам о 
том, что упорство — это хорошо, но это не означа-
ет, что мы должны раз за разом просто продолжать 
делать то же самое. Альберт Эйнштейн определял 
глупость как многократное повторение одного и 
того же действия в надежде получить иной резуль-
тат. Разумеется, мы не говорим о глупости, когда 
речь идет об Организации Объединенных Наций, 
однако, похоже, мы все подвержены склонности 
просто делать одно и то же. Сложно предпринимать 
попытки делать что-то новое. Это может привести к 
результату, а может и не привести, но мы не долж-
ны бояться предпринимать такие попытки и не 
должны бояться неудачи. Чего мы должны бояться, 
так это застоя и того, что мы как сообщество на-
ций в конечном счете смиримся с неудачей и будем 
подбадривать себя тем, что мы что-то делаем, даже 
если это ровно те же самые действия, которые изна-
чально не позволили решить те же самые вопросы 
или проблемы. 

Хорошая новость состоит в том, что существу-
ют упрямые надежда и идеализм в стремлении из-
менить мир. Мы учим наших детей любить Бога и 
наших соседей. Однако не расходятся ли наши сло-
ва с делом? Так много жестокости по всему миру 
совершается во имя Бога, и так мало делается ино-
гда для наших соседей. 

Мы живем в мире, который стремительно рас-
ширяется, но и постоянно уменьшается. От семей к 
кланам, к племенам, к союзу племен, который мы 
называем государством, сейчас мы являемся ничем 
иным, как одной глобальной деревней. А с такими 
инструментами как Интернет и социальные сети 
все становится известно и обо всем сообщается в 



 

 

 
 
 
 

 

    

 
 

    
 

 
 
 

      

     

  
 
 

  

 

      
 

 
     

 
 
 

 

     
 
 

     

 
  

 

 
 

      
 
 

  
 

 

 
      

 

 
 

 
     

 
    

 
 

      
     

 
 

 

A/73/PV.14 29/09/2018 

режиме реального времени. Сейчас все мы сосе-
ди, все члены одного и того же международного 
сообщества. Мы выступаем единым фронтом; мы 
вместе страдаем. Такая постоянная взаимосвязь 
превратила мир в глобальную общину, и нас всех 
нас — в граждан этого мира. 

Сегодня наш социальный договор больше не огра-
ничивается границами национального государства. 
Поэтому мы должны приложить усилия для установ-
ления контактов, чтобы подчеркивать общие черты, 
а не различия, чтобы меньше думать о том, что мы 
являемся филиппинцами, американцами, китайцами, 
французами или русскими, а чаще думать о себе как о 
гражданах мира, народах Объединенных Наций. Вер-
но, что нам не всегда нужно выступать единым фрон-
том и не всегда нужно действовать как сообщество. 
Но мы также не можем игнорировать и тот факт, что 
существует много проблем, которые можно решить 
только силами единого глобального сообщества. Это 
могут быть вопросы, касающиеся защиты окружаю-
щей среды, экстремальных погодных условий, нище-
ты и неравенства, верховенства права, борьбы с тер-
роризмом и насильственным экстремизмом — вот те 
проблемы или вызовы, справиться с которыми можно 
лишь сообща. Вместе мы можем выработать подход 
прагматического идеализма, который даст нам надеж-
ду и импульс двигаться дальше. 

Написано: «Возлюби ближнего своего». Мигра-
ция — это реальность. Это факт. Ее масштабы будет 
сохраняться и даже расти. Нельзя игнорировать во-
просы, связанные с миграцией, напротив, их следует 
обсуждать открыто, откровенно и тщательно. Гло-
бальный договор о безопасной, упорядоченной и ле-
гальной миграции является огромным шагом в пра-
вильном направлении, и этот огромный шаг будет еще 
шире, если все объединят свои усилия. 

Опять же, нам говорят: «Возлюби ближнего свое-
го». Кажется, что это простая заповедь, и, тем не ме-
нее, в сложном мире ей иногда трудно следовать на 
практике. Именно поэтому филиппинцы благодарят 
папу Франциска, и мы хотели бы поблагодарить Ге-
нерального секретаря Гутерриша и все страны, кото-
рые руководили работой над глобальным договором и 
поддерживали его. Мы благодарим мигрантов во всем 
мире за то, что они вдохновили нас заключить первый 
согласованный на межправительственном уровне до-
говор с целью охватить все аспекты международной 
миграции на комплексной и всеобъемлющей основе. 

Филиппины под руководством президента Ро-
дриго Роа Дутерте полностью поддерживают Ор-
ганизацию Объединенных Наций в ее бескомпро-
миссной позиции по вопросам верховенства права, 
справедливого и равноправного мира, что приведет 
к порядку, развитию и процветанию, а также защи-
те всех прав человека. Как суверенная и демокра-
тическая страна под руководством законно избран-
ного президента мы прилагаем усилия, чтобы ис-
править ухудшающуюся ситуацию в нашей стране 
и не позволить ей превратиться в наркогосударство 
или стать заложницей богатых и сильных, которые 
игнорируют положение бедных, неимущих и мар-
гинализированных слоев населения. 

Мы испытываем подлинную жажду перемен, 
мира и правопорядка. Существует стремление 
улучшить нашу экономику, чтобы более 10 милли-
онов филиппинцев за рубежом смогли решить, хо-
тят ли они работать на родине или за границей, а не 
сталкиваться с ситуацией, когда из-за нищеты или 
отсутствия качественных рабочих мест они вынуж-
дены отправляться за границу в поисках высокоо-
плачиваемой работы, покидая свою страну и разлу-
чаясь с семьями. Те, кто остаются дома, по крайней 
мере могут жить в безопасности и комфорте. 

Возможно, иногда мы по-разному выражаем 
свои чувства и эмоции; однако это не следует пони-
мать как наш отказ следовать принципам Всеобщей 
декларации прав человека. Напротив, Филиппины и 
президент Дутерте уже приступили к проведению 
всех реформ, чтобы быть в состоянии защищать пра-
ва каждого филиппинца и каждого проживающего 
на Филиппинах человека — да, права всех филип-
пинцев и всех людей, если это вообще возможно. Од-
нако в тех случаях, когда нам приходится выбирать 
между защитой прав законопослушного гражданина 
и сотрудника правоохранительных органов и прав 
наркоторговца или преступника, который хочет 
убивать и разрушать, ясно, что мы будем защищать 
первого — сотрудника правоохранительных орга-
нов и законопослушного гражданина. Разве члены 
Организации Объединенных Наций не поступили 
бы так же? Какая страна, какой лидер не поступили 
бы так же? Кто не стал бы защищать своих граждан 
и сотрудников своих правоохранительных органов? 

Всегда будут возникать проблемы, но всегда бу-
дет и надежда! Надежда дает веру, а вера в сочетании 
с действиями творит чудеса. Организация Объеди-
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ненных Наций — это место больших возможностей 
подкрепить нашу веру действиями и изменить мир 
к лучшему. Разумеется, при условии, что мы сможем 
выйти за рамки наших личных, а иногда и националь-
ных интересов ради интересов мирового сообщества, 
или, проще говоря, действовать ради большего блага. 
Вера без действий мертва. Организация Объединен-
ных Наций — это не место, где мы должны хоронить 
наших умерших; это место, где мы можем подняться, 
воскресить наши надежды и мечты о лучшем мире. 

Председатель Генеральной Ассамблеи на ее семь-
десят третьей сессии г-жа Мария Фернанда Эспино-
са Гарсес дает нам надежду и ориентир на будущее, 
как видно в теме на этот год: «Сделать Организацию 
Объединенных Наций значимой для всех: глобаль-
ное лидерство и общая ответственность в интересах 
построения мирного, справедливого и самодостаточ-
ного общества во всех странах». Сделать Организа-
цию Объединенных Наций значимой для всех — это 
сложная задача. Эта мечта; однако ради этой мечты 
стоит бороться. Филиппинский народ будет прояв-
лять упорство в своем стремлении к миру, порядку, 
развитию и процветанию и в поиске путей обеспе-
чения безопасной и комфортной жизни для всех тех, 
кто живет на Филиппинах. Мы сохраним веру, но 
поддержим ее и на деле, а также продолжим любить 
нашу страну и будем не только проповедовать, но и 
подкреплять слова действиями. 

И наконец, в завершение нашего выступления 
мы хотели бы выразить нашу искреннюю и глубокую 
благодарность всем странам и народам, которые ока-
зывали нам помощь, действовали с нами и поддержи-
вали нас, когда мы в этом больше всего нуждались. 
Да благословит Господь всех присутствующих. Да 
благословит Господь народы Организации Объеди-
ненных Наций. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас я предоставляю слово 
федеральному министру по делам Европы, интегра-
ции и внешних сношений Австрийской Республики 
Ее Превосходительству г-же Карин Кнайсль. 

Г-жа Кнайсль (Австрия) (говорит по-арабски): 
Я присутствую здесь в качестве министра ино-
странных дел Австрии. Я приветствую Предсе-
дателя и заместителей Председателя Генеральной 
Ассамблеи. 

Я являюсь министром иностранных дел Ав-
стрии, но я хотела бы обратиться к Ассамблее 
на арабском языке. Почему я так поступаю? Во-
первых, арабский — это один из шести официаль-
ных языков Организации Объединенных Наций. 

Я изучала арабский язык в Отделении Организа-
ции Объединенных Наций в Вене. Арабский язык — 
это важный и красивый язык, а также неотъемлемый 
элемент великой арабской цивилизации. 

Также, находясь в Ливане в ходе войны, я уз-
нала, что, несмотря на все невзгоды и трудности, 
жизнь людей продолжается. Таков секрет жизни. 
От Багдада до Дамаска мы видим мужчин и жен-
щин, которым удается просто продолжать жить. 
Я очень уважаю этих людей. Мы все являемся 
потомками Адама. Потомки Адама — это и есть 
человечество. В этом зале мы можем высказаться, 
и мы должны использовать это право, чтобы вы-
ражать мнения тех, кто находится за пределами 
этого зала и живет в условиях конфликтов и войн, 
особенно на Ближнем Востоке. 

Позвольте мне упомянуть немецкого писателя 
Бертольта Брехта, который сказал, что «одни во 
мраке скрыты, на других направлен свет. И вто-
рых обычно видят, но не видят первых, нет». 

(говорит по-французски) 

Я только что привела цитату немецкого писа-
теля Бертольта Брехта, который говорил о тех, кто 
скрыт во мраке, и о тех, на кого направлен свет. Мы 
видим лишь тех, на кого направлен свет. К сожале-
нию, мы, дипломаты, зачастую не можем добиться 
того, чтобы были услышаны голоса тех, кто живет 
в полумраке и страдает от нищеты. Слишком часто 
при принятии дипломатических мер мы предпо-
читаем красивые заявления реальным действиям. 
Я даже осмелюсь сказать, что мы позволяем себе 
вести своего рода диалог глухих, когда ограничива-
емся лишь традиционным оглашением заранее со-
ставленных речей. Такой подход отражает тот факт, 
что мы потеряли представление о действительно-
сти. Мы потеряли всякое представление о том, что 
такое реальный обмен мнениями. Когда мы высту-
паем, продолжается ли наше обсуждение? Можем 
ли мы смотреть друг другу в глаза? 

Альбер Коэн, который хорошо знаком с работой 
Лиги Наций, организации, ставшей предшественни-
цей Организации Объединенных Наций, написал в 
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Женеве свой шедевр «Любовь властелина», главным 
героем которого стал Солаль — дипломат, занимаю-
щий в этой организации должность помощника Гене-
рального секретаря. В конечном итоге Солаль лиша-
ется должности помощника Генерального секретаря 
Лиги Наций, потому что забывает о своей диплома-
тической сдержанности, столкнувшись с преследова-
ниями евреев в Германии в 1930-е годы. Кто-нибудь 
из присутствующих когда-либо чувствовал, что те-
ряет самообладание, столкнувшись с несправедливо-
стью и безразличием? Многосторонняя модель, ко-
торую мы воспеваем в этом зале, представляет собой 
развитую форму дипломатии. Мы располагаем ши-
роким набором инструментов: наши договоры, наши 
конвенции, наши декларации. Но действительно ли 
многосторонняя модель эффективна? 

Позвольте мне сейчас напомнить вам о речи пре-
зидента Макрона, выступившего в Ассамблее ранее 
на этой неделе (см. A/73/PV.6), в которой приведены 
весьма интересные размышления о многосторонней 
системе и верховенстве права. Для президента Фран-
ции эти два понятия являются синонимами. Однако 
понятие многосторонности зачастую размывается в 
водовороте заседаний, которые некоторые состоя-
тельные дипломаты превратили в непринужденную, 
тонкую и бесконечную игру, полную бесчисленных 
речей и избитых лозунгов. 

К сожалению, мы довольствуемся этими лозун-
гами, когда говорим о Сирии и Йемене. Мы хмелеем 
от таких слов, как «восстановление», «стабилиза-
ция», «конституция» и так далее. Однако в контек-
сте всего этого люди, в том числе дети, хотят лишь 
выжить. Они нуждаются в хлебе, питьевой воде, 
электричестве хотя бы на несколько часов в день и 
минимальной безопасности. Именно поэтому, поми-
мо изысканных фраз, Австрия хотела бы, как это уже 
делают другие страны, внести свой вклад в финан-
сирование деятельности по разминированию терри-
тории Сирии. Что же касается величайшей трагедии 
нашего времени — я имею в виду Йемен, — то Ав-
стрия готова увеличить объем своих гуманитарных 
обязательств. 

Но давайте отвлечемся от усилий, предприни-
маемых на местах, и вернемся в этот великолепный 
зал, в котором мы собрались в эту чудесную суб-
боту. Многосторонняя модель основана на приме-
нении дипломатического подхода к нормам права, 
и, руководствуясь этими нормами, мы должны во 

имя всеобщих ценностей осудить применение хи-
мического оружия в Сирии и в других странах. 
Руководствуясь этими нормами, мы должны так-
же полностью запретить биологическое оружие. В 
этой связи у нас нет никаких оправданий для того, 
чтобы отказаться ввести категорический запрет на 
производство и использование ядерного оружия и 
ядерных взрывных устройств. 

Разоружение, нераспространение и контроль 
над вооружениями необходимы для обеспечения 
глобальной безопасности. Пятидесятая годовщина 
принятия Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) напоминает нам о ключевой роли 
верховенства права. Несмотря на достижение опре-
деленных успехов, в ряде случаев ДНЯО не осу-
ществляется должным образом. Итак, что же такое 
право? Оно состоит из обязательных норм, которые 
могут быть применены принудительно. Как и дру-
гие международные договоры, договоры о разору-
жении имеют не этический, а правовой характер. 
Мы убеждены в том, что если мы действительно 
хотим добиться прогресса на пути к ядерному разо-
ружению, то первостепенное значение имеет рати-
фикация Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний. Наша страна, Австрия, была 
выбрана местом расположения организации, ответ-
ственной за осуществление этого Договора, и мы 
этим гордимся. 

(говорит по-испански) 

Ввиду разрушительной мощи ядерного оружия 
настоятельно необходимо обеспечить строгое со-
блюдение на практике правового запрета ядерной 
войны. Мы поздравляем Латинскую Америку с соз-
данием первой международной зоны, свободной от 
ядерного оружия. 

Все мы знаем о том, что согласно Уставу Ор-
ганизации Объединенных Наций справедливой 
войны быть не может. В 1945 году международное 
сообщество поставило перед собой задачу избавить 
грядущие поколения от бедствий войны. К сожале-
нию, Организации Объединенных Наций не удает-
ся сдержать это обещание. 

Кроме того, большинство латиноамериканских 
государств, как и Австрия, признали обязательную 
юрисдикцию Международного Суда. Это является 
необходимым условием для поддержания заслу-
живающей доверия системы международного пра-
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ва. Кроме того, Австрия является решительным 
сторонником Международного уголовного суда. 
В этом году мы отмечаем двадцатую годовщину 
принятия Римского статута. Создание постоянного 
независимого трибунала для преследования вино-
вных в совершении наиболее тяжких преступлений 
стало историческим событием. Мы приветствуем 
вступление в силу юрисдикции Суда в отношении 
преступления агрессии в июле этого года, которое 
является важным шагом в деле борьбы с безнака-
занностью. Однако мы сожалеем, что некоторые 
соглашения, препятствующие передаче лиц Суду, 
подрывают юрисдикцию Международного уголов-
ного суда. 

(говорит по-английски) 

Главная цель Международного Суда заключает-
ся в укреплении доверия к международно-правовой 
системе. Генеральный секретарь Гутерриш подроб-
но затронул тему кризиса доверия, с которым мы 
сталкиваемся (см. A/73/PV.6). Самым последним 
примером той важной роли, которую играют дове-
рие и надежность в международных отношениях, 
стал Совместный всеобъемлющий план действий 
(СВПД), который представляет собой политиче-
скую договоренность, но не имеют обязательной 
юридической силы. СВПД, согласованный в Вене, 
стал результатом эффективных многосторонних 
действий. Она содержит ряд политических обяза-
тельств и, что особенно важно, предусматривает 
независимую систему контроля с участием Между-
народного агентства по атомной энергии. Данное 
соглашение иллюстрирует важное значение прин-
ципа pacta sunt servanda, — «договоры должны со-
блюдаться» — который многие из нас изучали на 
лекциях по международному праву в университете. 
Его соблюдение является одним из предваритель-
ных условий для установления и укрепления взаим-
ного доверия на международной арене. Сохранение 
ядерной сделки с Ираном — это вопрос соблюдения 
международных соглашений и, в конечном итоге, 
вопрос международной безопасности. Если одна 
страна, изначально взявшая на себя обязательство 
соблюдать СВПД, может выйти из этого соглаше-
ния, несмотря на отсутствие нарушений со сторо-
ны других его участников, это подрывает взаимное 
доверие. Надежность партнеров — залог мирного 
урегулирования конфликтов. Это особенно спра-
ведливо в случаях долгосрочных конфликтов, как, 
например, конфликт на Корейском полуострове, в 

котором за первыми обнадеживающими шагами 
должны последовать конкретные и реальные меры. 
Мы заверяем в искреннем уважении всех участни-
ков этого процесса. 

Кроме того, многосторонняя система, как и от-
дельные государства, также не смогла защитить не-
сколько миллионов женщин во всем мире. Дости-
жение гендерного равенства требует не только при-
нятия правовых мер. Речь идет о повседневной жиз-
ни наших стран и наших обществ. Именно поэтому 
борьба с дискриминацией и улучшение положения 
женщин и девочек во всем мире уже давно явля-
ются одним из направлений австрийской внешней 
политики и политики в области развития. Наши 
усилия сосредоточены на повестке дня по вопросам 
женщин и мира и безопасности, расширении по-
литических и экономических прав и возможностей 
женщин и борьбе против гендерного насилия, при 
этом мы уделяем особое внимание борьбе с кале-
чащими операциями на женских половых органах. 
Более 200 миллионов женщин и девочек во всем 
мире стали жертвами таких операций. 

Мы должны сообща выступить против этого 
унижения, которое представляет собой нарушение 
прав человека и вопиющее посягательство на физи-
ческую неприкосновенность девочек и женщин. В 
2018 году Министерство иностранных дел Австрии 
выделило более одного миллиона евро на оказание 
помощи жертвам калечащих операций на женских 
половых органах посредством проведения хирур-
гический операций по восстановлению, посколь-
ку физическая неприкосновенность жертв может 
быть восстановлена. Здесь, в Нью-Йорке, я провела 
весьма конструктивные переговоры с представи-
телями Фонда Организации Объединенных Наций 
в области народонаселения и ЮНИСЕФ, для того 
чтобы объединить наши усилия в целях пропаган-
ды основных прав и физической неприкосновен-
ности женщин и девочек. Мы намерены делать это 
не только посредством проведения конференций и 
семинаров, но и путем оказания практической хи-
рургической помощи, поскольку эта помощь дей-
ствительно приносит конкретные результаты. Жен-
щины и дети также особенно уязвимы для торговли 
людьми. Незаконная миграция ежедневно порожда-
ет многочисленные примеры этой трагедии, с кото-
рой мы знакомы в контексте векторов «Север-Юг» 
и «Восток-Запад». 
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Вена нашла свою уникальную роль в семье 
Организации Объединенных Наций, в частности в 
борьбе с организованной преступностью, корруп-
цией и терроризмом. В следующем году мы отме-
тим сороковую годовщину создания Отделения Ор-
ганизации Объединенных Наций в Вене. Я являюсь 
представительницей того поколения австрийцев, 
которые выросли, испытывая чувство гордости от-
того, что живут в городе, где находится Отделение 
Организации Объединенных Наций. 

В своем выступлении я попыталась немного 
отойти от привычного формата заявлений, с кото-
рыми выступают ораторы в Организации Объеди-
ненных Наций. Я предпочла не затрагивать все без 
исключения вопросы, находящиеся на рассмотрении 
всех учреждений системы Организации Объединен-
ных Наций. Тем не менее, завершая свое выступле-
ние, я не могу не поддержать Генерального секретаря 
Гутерриша, которого больше всего тревожит одна 
проблема — изменение климата. В мировом энер-
гетическом балансе по-прежнему преобладают ис-
копаемые виды топлива, в частности уголь. Ученые 
работают над поиском новых источников энергии, 
в частности для целей транспортировки. Станем ли 
мы свидетелями роста доли электрических и других 
типов двигателей? Решающими факторами в этом 
вопросе станут инновационная деятельность, рыноч-
ные силы и политические действия. 

Основные запасы нефти находятся на Ближнем 
Востоке. После Первой мировой войны государства 
Ближнего Востока формировались под влиянием не-
фтяного бизнеса. Осенью этого года мы все празд-
нуем окончание Великой войны, которая заверши-
лась сто лет назад. Позвольте мне напомнить членам 
Ассамблеи, что после распада Османской империи 
новая карта Ближнего Востока принимала очерта-
ния с учетом линий трубопроводов, на которые ори-
ентировались при определении границ государств. 
Недавние войны на Ближнем Востоке также вспых-
нули из-за нефти. Сегодня Сирия является жертвой 
нестабильности, спровоцированной всеми этими во-
йнами. Неделю назад при содействии посредников 
было заключено соглашение о прекращении огня в 
городе Идлиб на севере Сирии. Пять национальных 
армий ждут дальнейших приказов среди миллионов 
мирных жителей и тысяч террористов, некоторые из 
которых являются выходцами из стран Европейско-
го союза, или, как мы их называем, «иностранными 
боевиками». 

Насущная проблема заключается в том, каким 
образом можно перейти от этой военной ситуации к 
дипломатическому переходному процессу. Настало 
время предпринять решительные шаги для запуска 
такого процесса. Мы считаем, что сейчас сложились 
условия для развития ситуации в новом направлении. 
Мы призываем лиц, принимающих решения, от Ва-
шингтона, округ Колумбия, до Москвы, от Тегерана 
до Иерусалима и от Анкары до Дамаска воспользо-
ваться этой возможностью. Нам представилась исто-
рическая возможность, и — как гласит еврейская по-
говорка — нам ничего не остается, кроме как сесть за 
стол переговоров. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Королевства Бахрейн 
Его Превосходительству шейху Халеду бен Ахмеду 
Аль Халифе. 

Шейх Аль Халифа (Бахрейн) (говорит по-
арабски): Прежде всего я хотел бы сердечно по-
здравить Председателя и ее дружественную страну, 
Республику Эквадор, с избранием на пост Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят тре-
тьей сессии. Тот факт, что она заняла этот важный 
пост, свидетельствует о ее квалификации и заслугах. 
Я хотел бы также искренне поблагодарить ее пред-
шественника г-на Мирослава Лайчака за его неоце-
нимые усилия по руководству работой предыдущей 
сессии на высоком профессиональном уровне. 

Кроме того, хочу выразить огромную призна-
тельность Королевства Бахрейн Генеральному се-
кретарю г-ну Антониу Гутерришу за его неустанные 
усилия по реформированию структуры Организации 
и повышению ее роли в таких областях работы как 
устойчивое развитие, урегулирование конфликтов, 
поддержание международного мира и безопасно-
сти, а также во многих других гуманитарных вопро-
сах, представляющих интерес для всех государств 
мира. Эти усилия приносят ощутимые результаты и 
пользуются нашей полной поддержкой. Я хотел бы 
напомнить также с глубочайшим почтением о роли 
покинувшего нас дипломата и бывшего Генерально-
го секретаря Кофи Аннана и его усилиях по рефор-
мированию Организации и выработке решений для 
международных кризисов. Приношу свои самые ис-
кренние соболезнования его семье и международно-
му сообществу в целом. 
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Под руководством Его Величества короля Ко-
ролевства Бахрейн Хамада бен Исы Аль Халифы и 
при поддержке премьер-министра, Его Королевско-
го Высочества принца Халифы бен Сальмана Аль 
Халифы и наследного принца, заместителя главно-
командующего и первого заместителя премьер-ми-
нистра Его Королевского Высочества наследного 
принца Сальмана бен Хамада Аль Халифы Коро-
левство Бахрейн стремится осуществлять всевоз-
можные программы и планы, направленные на по-
вышение уровня жизни и развития своих граждан и 
жителей в соответствии с международными усили-
ями по достижению целей в области устойчивого 
развития и принимать передовые меры в этой свя-
зи, с тем чтобы каждый человек мог вести достой-
ную и безопасную жизнь. 

На протяжении вот уже на многих лет Королев-
ство Бахрейн считается одной из наиболее развитых 
стран с точки зрения развития человеческого потен-
циала. Ему удалось смягчить последствия экономи-
ческих проблем благодаря диверсификации эконо-
мики, налогово-бюджетной и кредитно-денежной 
политики, а также стимулированию инвестиций. 
Это положительно сказалось на экономике Бахрей-
на, которая в настоящее время по классификации 
Международного валютного фонда считается одной 
из самых быстроразвивающихся экономик в регио-
не. Обнаружение крупнейших залежей нефти и при-
родного газа за всю историю их разведки и добычи в 
Королевстве Бахрейн с 1932 года станет, если будет 
на то воля Божья, мощным стимулом для развития 
экономики Бахрейна в будущем. 

В рамках сотрудничества с Организацией Объ-
единенных Наций и в качестве одного из результа-
тов стратегического партнерства Его Королевское 
Высочество премьер-министр издал указ о созда-
нии комитета по последующей деятельности и ко-
ординации работы Королевства Бахрейн и учреж-
дений Организации Объединенных Наций на 2018– 
2020 годы. Соответствующее соглашение было 
подписано обеими сторонами в целях поддержки 
усилий Королевства в достижении им своих целей 
в области развития и целей в области устойчивого 
развития в соответствии со Стратегией экономиче-
ского развития Бахрейна до 2030 года. 

Будучи решительно настроенным привлечь 
внимание к данной работе и задокументировать ее, 
наше правительство несколько недель назад пред-

ставило свой первый добровольный национальный 
обзор осуществлении целей в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Он был представ-
лен здесь, в Нью-Йорке, в ходе участия нашего пра-
вительства в политическом форуме высокого уров-
ня по устойчивому развитию. 

Избрание Королевства Бахрейн в члены Ко-
митета по неправительственным организациям на 
период 2019–2022 годов отражает высокую оценку 
международным сообществом политики, проводи-
мой Его Величеством королем в целях укрепления 
прав и свобод, а также поддержки общих усилий, 
направленных на достижение целей и задач Орга-
низации Объединенных Наций. В соответствии 
со своими усилиями по продолжению участия в 
международной деятельности и решительным на-
строем на сотрудничество с различными органами 
Организации Объединенных Наций Королевство 
Бахрейн в третий раз представило свою кандида-
туру в члены Совета по правам человека на период 
2019–2021 годов. Выдвижение нашей кандидатуры 
служит дальнейшим подтверждением нашей поли-
тики обеспечения соблюдения прав человека и под-
держания свобод в соответствии с международны-
ми стандартами и с опорой на уже достигнутый в 
этой области прогресс. 

В марте этого года на шестьдесят второй сес-
сии Комиссии по положению женщин Организации 
Объединенных Наций было предложено предста-
вить кандидатуры на получение Глобальной пре-
мии за деятельность в области расширения прав 
и возможностей женщин имени принцессы Саби-
ки бинт Ибрагим Аль Халифы. Цель присуждения 
этой премии состоит в том, чтобы привлечь вни-
мание к успехам, достигнутым в области защиты 
равенства возможностей для мужчин и женщин во 
всем мире. В июньском докладе о торговле людьми, 
опубликованном Государственным департаментом 
Соединенных Штатов, Королевство Бахрейн на-
звано страной 1 уровня, что сделало нашу страну 
первым государством из региона Ближнего Восто-
ка и Северной Африки, получившим эту высокую 
оценку и в очередной раз подтвердило большие 
достижения Королевства Бахрейн в этой области. 
Кроме того, Государственный департамент по за-
слугам оценил работу главы Управления Бахрейна 
по регулированию рынка труда и председателя На-
ционального комитета Бахрейна по борьбе с тор-
говлей людьми г-на Осамы бен Абдуллы Аль-Абси, 
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включив его в число десяти выдающихся междуна-
родных деятелей за исключительный вклад в дело 
борьбы с торговлей людьми. 

Королевство Бахрейн всегда стремится содей-
ствовать созданию более процветающего будущего 
для народов мира. Нам прекрасно известно о важ-
ности альянсов для поддержания региональной 
безопасности и решительного устранения проблем 
и угроз для стабильности стран, их развития и про-
цветания народов, в частности в регионе Аравий-
ского залива, который считается ключевым регио-
ном на Ближнем Востоке и во всем мире. 

В связи с этим мы считаем, что обеспечение 
долгосрочной безопасности, прочного мира и устой-
чивого развития в странах региона является коллек-
тивной ответственностью, которая требует создания 
мощных политических, экономических и военных 
союзов ответственных стран этого региона. Эти 
страны обязаны быть в курсе текущих угроз и осоз-
навать будущие потребности, в то же время прояв-
ляя искреннее стремление, демонстрируя серьезный 
настрой и проводя мудрую политику, что делает 
их незаменимыми игроками для выполнения такой 
обязанности в сотрудничестве с союзными страна-
ми. Это помогло бы гарантировать защищенность 
и безопасность стран и народов и послужило бы 
фактором сдерживания любых сил, испытывающих 
соблазн поставить под угрозу стабильность в этом 
стратегически значимом регионе мира. 

Данный регион сталкивается с многочисленны-
ми угрозами, в особенности исходящими от иран-
ского режима, проводящего политику, направлен-
ную на уничтожение государств и разрушение их 
институтов, поддержку террористических и экс-
тремистских групп и вмешательство во внутренние 
дела других государств. Иранский режим выступа-
ет с ложными обвинениями в адрес соседних стран, 
якобы провоцирующих события, которые происхо-
дят в Иране. Он стремится навязать региону свою 
гегемонию, экспортируя и тиражируя свою жалкую 
революцию, в то время как иранский народ страда-
ет от тирании, угнетения и несправедливости. Он 
распространяет экстремистскую идеологию, кото-
рая стала отличительной чертой его внешней поли-
тики и угрожает чаяниям и устремлениям народов, 
которые мирно уживаются друг с другом на про-
тяжении многих столетий. Мы сами сосуществу-
ем рядом с Ираном и его дружественным народом, 

наследником древней цивилизации. Мы жили бок 
о бок, имея общее наследие, культуру, торговлю и 
многое другое. 

В этом смысле показательна ситуация вокруг 
Республики Йемен. Иранский режим поддерживает 
боевиков, стоящих за государственным переворо-
том в Йемене, тем самым позволяя им продолжать 
свою уголовно наказуемую и враждебную деятель-
ность, угрожающую соседним странам — путем 
обстрела баллистическими ракетами гражданских 
населенных районов Королевства Саудовская Ара-
вия. Это подтверждается основными странами, 
работающими над обеспечением безопасности в 
регионе, а также в докладах Организации Объеди-
ненных Наций, в том числе в пятом докладе Гене-
рального секретаря (S/2018/602) об осуществлении 
резолюции 2231 (2015). В них ясно указывается, что 
местом происхождения этих ракет является Иран, 
что представляет собой серьезную угрозу безопас-
ности и стабильности региона и основных между-
народных судоходных путей, Ормузского пролива 
и Баб-эль-Мандебского пролива. 

В условиях, когда крайне важно создавать об-
щие механизмы коллективной безопасности на 
Ближнем Востоке, мы сталкиваемся с еще одним 
препятствием на пути этих усилий, а именно с Ка-
таром, чьи действия ставят под угрозу безопасность 
и стабильность всего региона. Катар придержива-
ется политики и практики, которые противоречат 
концепции коллективной безопасности, применяя 
опасный подход, направленный на распростране-
ние и подпитку терроризма и свержение нацио-
нальных правительств в попытке их уничтожить и 
ввергнуть в состояние хаоса. 

Наша страна является мишенью планов Катара, 
которые не ограничивались событиями 2011 года, 
когда Катар оказывал финансовую, информацион-
ную и материально-техническую поддержку для 
осуществления актов насилия и терроризма. Кроме 
того, Катар на протяжении всей своей истории не-
однократно совершал нападения на своих соседей, 
в том числе на нашу территорию в 1937 и 1986 го-
дах и на границы Королевства Саудовская Аравия в 
1992 году. Мы реагировали на это мудро и дально-
видно, с тем чтобы предотвратить причинение на-
шим соответствующим народам какого-либо вреда. 
Мы и катарцы — это один народ. Когда-то мы на-
ходились под единым руководством, и мы едины 
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в силу происхождения, семейных связей, истории, 
цели и общей судьбы. Наши отношения будут оста-
ваться тесными и не будут зависеть от всех попы-
ток разжечь рознь или изменить эту непреходящую 
реальность. 

Мы все еще надеемся, что Катар образумится 
и докажет свои благие намерения и желание стать 
позитивным членом региона, откликнувшись на 
требования Королевства Бахрейн, Королевства Са-
удовская Аравия, Объединенных Арабских Эмира-
тов и Арабской Республики Египет. Эти требова-
ния соответствуют прочной основе международ-
ного права, добрососедства, взаимного уважения 
и соблюдения суверенитета и независимости го-
сударств. Они направлены на то, чтобы положить 
конец поддержке и финансированию терроризма со 
стороны Катара и чтобы побудить Катар выполнить 
свои обязательства, взятые в рамках соглашений, 
которые он подписал, а именно Эр-Риядского со-
глашения 2013 года и механизма его осуществле-
ния, а также последующего Дополнительного со-
глашения 2014 года. 

Королевство Бахрейн прилагает усилия к тому, 
чтобы претворить в жизнь различные механизмы 
конструктивного сотрудничества с его партнера-
ми и друзьями во всем мире. Мы принимаем эф-
фективное участие во многих альянсах, включая 
Исламскую военную антитеррористическую коа-
лицию, Глобальную коалицию по борьбе с ДАИШ 
и Арабскую коалицию за восстановление закон-
ности в Йемене. Мы вновь заявляем о нашей под-
держке всех инициатив, направленных на установ-
ление мира и безопасности во всем мире, особенно 
в нашем регионе, начиная с усилий Соединенных 
Штатов Америки под руководством президента До-
нальда Трампа, наиболее важные аспекты которых 
заключаются в том, чтобы сотрудничать со страна-
ми региона, с тем чтобы создать ближневосточный 
стратегический альянс, классифицировать опреде-
ленные террористические группы, которые получа-
ют поддержку от иранского режима и включены в 
перечни террористических организаций правитель-
ства Соединенных Штатов Америки, и осущест-
влять стратегию Соединенных Штатов Америки по 
отношению к иранскому режиму, включая выход 
из дефектного ядерного соглашения с Ираном. Мы 
выражаем свою готовность сотрудничать с нашими 
союзниками в целях поддержки безопасности и ста-
бильности в регионе. 

Кроме того, мы вновь выдвигаем наше требо-
вание о прекращении оккупации Ираном трех при-
надлежащих Объединенным Арабским Эмиратам 
островов — островов Большой Томб, Малый Томб 
и Абу-Муса — и о том, чтобы Иран серьезно от-
кликнулся на усилия Объединенных Арабских 
Эмиратов по восстановлению суверенитета над 
своей территорией и урегулировал данный вопрос 
посредством переговоров или передачи дела в Меж-
дународный Суд. 

Я не могу не отметить важную роль и конструк-
тивные усилия Королевства Саудовская Аравия на 
региональном и международном уровнях посред-
ством использования его весомого статуса и страте-
гической роли в целях укрепления международного 
мира и безопасности. Хранитель двух святынь ко-
роль Саудовской Аравии Сальман бен Абдель Азиз 
Аль Сауд оказал содействие заключению соглаше-
ния о мире между Республикой Эритрея и Демокра-
тической Федеративной Республикой Эфиопия. 

Сохранение государства и его институтов яв-
ляется главной гарантией стабильности народов и 
возрождения общин, цель которого заключается 
в том, чтобы предотвратить их погружение в без-
дну анархии и терроризма. Я хочу напомнить сло-
ва, сказанные президентом Арабской Республики 
Египет Абделем Фаттахом ас-Сиси в его выступле-
нии перед Генеральной Ассамблеей несколько дней 
назад: 

«[Н]евозможно обеспечить эффективный 
международный порядок, когда его основной 
субъект, национальное государство, которое 
руководствуется такими понятиями, как граж-
данство, демократия и равенство, подвергает-
ся угрозе дезинтеграции... Распад государств 
в результате гражданских беспорядков и от-
каз от национальной самобытности в пользу 
религиозной лояльности порождают наиболее 
опасные явления в нашем современном мире» 
(A/73/PV.7, с. 10). 

В соответствии с этой последовательной по-
зицией мы вновь подтверждаем необходимость 
мирного урегулирования сирийского кризиса при 
эффективном участии арабских государств и их 
сильной роли, с тем чтобы это государство могло 
осуществлять контроль и суверенитет над всей сво-
ей территорией и уничтожить террористические 
группы всех видов, в особенности те, которые под-
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держивает Иран, такие, как «Хизбалла» и другие 
группы. Мы также подчеркиваем необходимость 
предотвращения регионального вмешательства, ко-
торое наносит ущерб настоящему и будущему Си-
рии, и необходимость осуществления стремления 
сирийского народа к мирной и стабильной жизни. 
Мы приветствуем соглашение между Россией и 
Турцией и вновь заявляем о нашей поддержке уси-
лий Специального посланника Генерального секре-
таря по Сирии г-на Стаффана де Мистуры. 

Что касается Йеменской Республики, то Коро-
левство Бахрейн привержено участию в качестве 
одного из активных членов в Арабской коалиции за 
восстановление законности в Йемене со времени ее 
создания. Данная коалиция привержена делу восста-
новления мира и безопасности в Йемене и оказанию 
помощи братскому народу Йемена во всех гумани-
тарных сферах. Коалиция добивается прогресса в 
осуществлении своей миссии, цель которой заклю-
чается в том, чтобы гарантировать единство, незави-
симость и территориальную целостность Йемена и 
положить конец иностранному вмешательству в его 
внутренние дела, особенно серьезному вмешатель-
ству иранского режима, до тех пор пока не будет до-
стигнуто политическое урегулирование при участии 
всех сторон на основе инициативы Совета сотрудни-
чества стран Залива и механизма ее осуществления, 
а также на основе итогов национального диалога и 
резолюции 2216 (2015) Совета Безопасности. 

Если мы действительно хотим добиться мира и 
безопасности на всем Ближнем Востоке, то Иеру-
салим должен оставаться историческим символом 
сосуществования и гармонии между религиями, ка-
ким он всегда был. Продолжение конфликта в Па-
лестине не является неизбежностью, и обеспечение 
мира — это вполне достижимая цель. Поэтому мы 
должны прилагать дальнейшие усилия, направлен-
ные на достижение справедливого и всеобъемлю-
щего мира, который предоставит палестинскому 
народу, как и всем другим народам, право на до-
стойную жизнь и независимое и суверенное госу-
дарство на основе границ по состоянию на 4 июня 
1967 года и с Восточным Иерусалимом в качестве 
его столицы, а также право, которое гарантирует 
возвращение беженцев, базирующееся на решении 
о сосуществовании двух государств в соответствии 
с Арабской мирной инициативой и надлежащими 
резолюциями, обладающими международной ле-
гитимностью. Мы подчеркиваем, что важно не из-

менять правовой статус Восточного Иерусалима, 
и необходимо, чтобы международное сообщество 
предприняло действия, направленные на прекра-
щение всех израильских мер, касающихся жителей 
Иерусалима, их святых мест и мест отправления 
религиозных обрядов. Мы также подчеркиваем не-
обходимость оказания всяческой помощи Ближне-
восточному агентству Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и ор-
ганизации работ в целях сохранения этого учреж-
дения Организации Объединенных Наций и предо-
ставления ему возможности продолжать выполне-
ние своих благородных функций. 

Мир и стабильность в Республике Ирак и сохра-
нение ее суверенитета и процветания ее народа — 
это именно то, чего мы искренне желаем этой араб-
ской стране. Мы надеемся, что Ирак вновь станет 
играть ведущую роль на арабском, региональном и 
международном уровнях. Мы подчеркиваем необ-
ходимость прекращения регионального вмешатель-
ства в его внутренние дела, особенно со стороны 
иранского режима и его различных адептов, в част-
ности вооруженных формирований и террористи-
ческих организаций и групп, с тем чтобы братский 
народ Ирака мог жить в условиях безопасности и 
процветания. 

Что касается Ливии, то мы вновь подтверждаем 
последовательную позицию Королевство Бахрейн, 
которая заключается в том, чтобы поддерживать 
все усилия, направленные на восстановление го-
сударства и объединение военного института, с 
тем чтобы он мог охранять и защищать Ливию и 
противодействовать всем формам терроризма, со-
хранять единство и территориальную целостность 
страны и реализовать стремления братского ливий-
ского народа к достижению стабильности, развития 
и прогресса. 

Королевство Бахрейн поддерживает братское 
Королевство Марокко в его усилиях по противодей-
ствию вопиющим козням и вмешательству Ирана в 
его внутренние дела, и мы поддерживаем серьезные 
и заслуживающие доверия усилия Королевства Ма-
рокко по достижению политического решения во-
проса о Западной Сахаре на основе инициативы Ма-
рокко, касающейся автономии, и соответствующих 
резолюций Совета Безопасности, а также в рамках 
суверенитета, национального единства и террито-
риальной целостности Королевства Марокко. 
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Выбор темы этой сессии Ассамблеи «Сделать 
Организацию Объединенных Наций значимой для 
всех: глобальное лидерство и общая ответствен-
ность в интересах построения мирного, справедли-
вого и самодостаточного общества во всех странах» 
содержит единый посыл, а именно идею о том, что, 
если эти задачи будут реализованы, то мы достиг-
нем целей Устава Организации Объединенных На-
ций и поставленных нами целей. Королевство Бах-
рейн верит в эту идею и претворяет ее в жизнь в 
рамках своих усилий в области развития. Это про-
является и в его деятельность, направленной на по-
вышение безопасности и стабильности его народа, 
кроме того, Бахрейн никогда не откажется от своей 
роли в укреплении ценностей терпимости, сосу-
ществования и принципов диалога между государ-
ствами, народами, культурами и религиями. 

Мы все слышали о совещании высокого уров-
ня на тему построения мирных и инклюзивных 
обществ в соответствии с целью устойчивого раз-
вития 16, которое было проведено здесь, в Нью-
Йорке, Глобальным центром по мирному сосуще-
ствованию имени Короля Хамада. Мы также знаем 
о проведении Королевством Бахрейн форума на 
тему «Общее видение успешного будущего: наци-
ональные, региональные и глобальные вызовы и 
возможности». Эти инициативы отражают полити-
ку государства Бахрейн и его веру в партнерские 
отношения и сотрудничество с международным со-
обществом, цель которых состоит в том, чтобы пре-
одолеть все трудности. 

Государство, основанное на открытом и много-
образном обществе, готовом приветствовать всех, 
кто приехал на его земли и живет с ними, подает — 
и всегда подавало — хороший пример для подража-
ния. Для того, чтобы добиться всего этого в услови-
ях такого богатого разнообразия и позитивной от-
крытости, государству нужно следовать всем меж-
дународным пактам и конвенциям. Это модель го-
сударства, которому небезразличны интересы его 
народа и региона, где оно расположено. Его подход 
неизменно будет основываться на приверженности 
каждого принципам добрососедства, взаимного 
уважения и стремления не причинять вред другим 
и не ставить под угрозы их безопасность. 

Что касается тех, кто сбивается с пути и от-
казывается от выполнения своих основных обяза-
тельств, а также соответствующих принципов и 

рамочных соглашений, соблюдение норм между-
народного права обеспечит безопасность и ста-
бильность наших государств и возвращение к нор-
мальной жизни в интересах создания стабильных и 
способствующих процветанию условий, при кото-
рых страны живут в мире, а народы процветают и 
сосуществуют. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и международ-
ного сотрудничества Республики Бурунди Его Пре-
восходительству г-ну Эзекиелу Нибигире. 

Г-н Нибигира (Бурунди) (говорит по-
французски): Прежде всего позвольте мне поблаго-
дарить Господа, который позволил нам собраться 
в замечательном городе Нью-Йорке на семьдесят 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи нашей 
Организации. 

Позвольте мне также искренне поприветство-
вать Председателя от имени президента Республи-
ки Бурунди Его Превосходительства г-на Пьера 
Нкурунзизы, который не смог приехать в Нью-Йорк 
и поручил мне задачу представлять его. Наша деле-
гация хотела бы присоединиться ко всем предыду-
щим ораторам на этом форуме и тепло поздравить 
г-жу Марию Фернанду Эспиносу Гарсес в связи с 
заслуженным избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сес-
сии. Это четвертая женщина на этой должности из 
73 председателей Генеральной Ассамблеи, и мы не 
сомневаемся, что она с присущим женщинам уме-
нием поможет добиться успеха в работе этой сес-
сии. Разумеется, она может рассчитывать на пол-
ную поддержку и сотрудничество со стороны Бу-
рунди на протяжении всего срока ее полномочий. 

Наша делегация также хотела бы воспользо-
ваться этой возможностью, чтобы воздать должное 
ее предшественнику, г-ну Мирославу Лайчаку за 
его руководство работой семьдесят второй сессии 
и помощь в достижении блестящих результатов. 
Мы хотели бы также поблагодарить Генерального 
секретаря г-на Антониу Гутерриша за похвальные 
меры, которые он уже принял за тот короткий срок, 
который прошел с тех пор, как он приступил к ис-
полнению своих обязанностей на посту руководи-
теля нашей Организации. 
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Наша делегация выражает глубокие сожаления 
в связи с кончиной бывшего Генерального секрета-
ря Кофи Аннана. Его смерть— это невосполнимая 
утрата для всех африканцев и всей семьи Организа-
ции Объединенных Наций. Мы воздаем ему долж-
ное за его неустанные усилия и преданность делу 
мира и развития во всем мире. 

Наша делегация приветствует выбор централь-
ной темы нынешней сессии «Сделать Организацию 
Объединенных Наций значимой для всех: глобаль-
ное лидерство и общая ответственность в интересах 
построения мирного, справедливого и самодостаточ-
ного общества во всех странах». Это своевременная 
тема, поскольку фрагментация и поляризация мира 
ставит под угрозу принцип многосторонности, кото-
рый мы поддерживаем и который основан на уваже-
нии верховенства права и разделении ответственно-
сти при решении глобальных проблем. 

Я хотел бы посвятить большую часть своего вы-
ступления общей ситуации в моей стране Бурунди, 
а затем коснуться текущих глобальных проблем, 
которые требуют согласованных ответных мер. Что 
касается политической ситуации, то 17 мая Бурун-
ди провела конституционный референдум, который 
прошел в спокойной обстановке. Этому мероприя-
тию предшествовали весьма широкие консультации 
с населением, что позволило людям выразить свое 
мнение относительно содержания нового основного 
закона с учетом их богатого политического, этни-
ческого, регионального и гендерного разнообразия 
и в условиях полной транспарентности. 

Государства-члены помнят, что, когда 7 июня 
вступила в действие новая Конституция, прези-
дент Республики Бурунди сообщил гражданам и 
международному сообществу, что его второй срок 
полномочий истечет в 2020 году и что он готов ока-
зать поддержку новому президенту, который будет 
избран в том году. Несмотря на заявления некото-
рых людей, утверждавших, что он намерен разра-
ботать новую конституцию для удовлетворения 
своих собственных интересов и остаться у власти 
до 2034 года, этот жест президента продемонстри-
ровал, что он руководствуется высокими полити-
ческими и демократическими ценностями, и подал 
хороший пример. 

Продолжая рассказ о политической ситуации, 
не будет лишним подчеркнуть, что в Бурунди по-
стоянно укрепляется дух терпимости, транспарент-

ности и открытости политического пространства. 
Об этом свидетельствует возвращение и реинте-
грация нескольких тысяч беженцев и политических 
лидеров, которые ранее бежали из страны и кото-
рые в настоящее время пользуются своими граж-
данскими и политическими правами без каких-либо 
препятствий. Подтверждением этого динамичного 
процесса примирения, обеспечения социальной 
сплоченности и политической терпимости в стране 
стало также освобождение более 2000 заключен-
ных в начале этого года. 

Относительно межбурундийского диалога наша 
делегация отмечает, что диалог как средство мирно-
го урегулирования политических споров стал одним 
из элементов нашей культуры. Те, кто советует нам 
углублять диалог, стучатся в уже открытую дверь. 
В дополнение к весьма похвальным усилиям Вос-
точноафриканского сообщества в Бурунди работает 
Постоянный форум политических партий, служа-
щий отличной платформой для диалога между заре-
гистрированными политическими партиями Бурун-
ди. Именно в таком контексте 3 августа на севере 
Бурунди все политические партии провели нефор-
мальное обсуждение важных вопросов, связанных 
с выборами 2020 года. На этой встрече более 20 по-
литических партий приняли «дорожную карту» про-
ведения свободных, всеохватных и мирных выборов 
в 2020 году. В соответствии с новой Конституцией 
и с должным учетом необходимости уважения по-
литической, этнической, региональной и гендерной 
инклюзивности недавно была также создана Незави-
симая национальная избирательная комиссия. 

Региональные процессы идут своим ходом. С 
начала года мы установили контакты на самом вы-
соком уровне. Совсем недавно, в начале этого ме-
сяца, бывший президент Танзании, координатор 
межбурундийского диалога г-н Бенджамин Уильям 
Мкапа направил свою группу в Бурунди для про-
ведения со всеми заинтересованными сторонами 
страны конструктивных консультаций по вопро-
су организации пятого и заключительного раунда 
межбурундийского диалога в порядке подготовки 
к проведению в 2020 году свободных, транспарент-
ных и мирных выборов. 

Что касается безопасности, то ситуация в Бурун-
ди остается спокойной, стабильной и полностью кон-
тролируемой, за исключением нескольких случаев 
преступлений, предусмотренных общим правом. Та-
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кую же позитивную оценку ситуации в стране дали 
субрегиональные организации, а также Специаль-
ный посланник Генерального секретаря по Бурунди 
и Совет Безопасности в ходе брифинга, состоявше-
гося 9 августа (см. S/PV.8325), и в заявлении для пе-
чати от 22 августа (SC/13461), соответственно. Воз-
вращение к нормальной жизни в стране позволило, в 
частности, провести конституционный референдум 
без серьезных инцидентов, обеспечить возвращение 
огромного числа беженцев и политических лидеров, 
провести ряд конференций регионального и конти-
нентального уровня, а также принять видных ино-
странных деятелей, посетивших Бурунди с визитом. 

Что касается возвращения беженцев, то я рад 
сообщить Ассамблее о том, что с 2016 года в Бу-
рунди добровольно вернулись более 206 000 бе-
женцев, включая 100 000 беженцев, которые реши-
ли вернуться в 2016 году; 168 000 человек, которые 
вернулись в свои семьи в период с января по август 
2017 года; и 38 254 беженца, которые вернулись в 
страну после заключения в августе 2017 года трех-
стороннего соглашения между Бурунди, Танзани-
ей и Управлением Верховного комиссара Органи-
зации Объединенных Наций по делам беженцев 
(УВКБ). Добровольное возвращение беженцев про-
должается удовлетворительными темпами. Тем не 
менее наша делегация хотела бы вновь обратиться 
к УВКБ и друзьям из региона с просьбой вмешаться 
в этот вопрос, поскольку некоторые принимающие 
страны удерживают в заложниках наших находя-
щихся в изгнании соотечественников и создают 
искусственные препятствия для их добровольного 
возвращения на родину. Мы также просим УВКБ 
обеспечить гражданский характер лагерей бежен-
цев в соответствии с Конвенцией 1951 года о стату-
се беженцев и резолюцией 2389 (2017) Совета Без-
опасности по району Великих озер от 8 декабря. 

Бурунди также вновь настоятельно призывает 
все страны, которые принимают, опекают и под-
держивают скрывающихся от правосудия участ-
ников переворота, состоявшегося 13 мая 2015 года, 
выдать их Бурунди, с тем чтобы они могли поне-
сти ответственность перед судом за свои действия. 
Их долгожданная выдача станет важным вкладом 
в укрепление демократических принципов, закре-
пленных в Уставе Организации Объединенных На-
ций, и четким подтверждением неприятия любых 
попыток захватить власть неконституционным и 
насильственным путем. 

Относительно прав человека Бурунди вновь 
подтверждает свою готовность работать и сотруд-
ничать с другими государствами и Организацией 
Объединенных Наций в деле поощрения и защиты 
прав человека в Бурунди и других странах мира, 
как того требуют положения Устава Организации 
Объединенных Наций. Эту благородную миссию 
можно выполнить лишь путем сотрудничества на 
основе взаимного уважения, откровенного и ис-
креннего диалога между государствами-членами и 
использования приемлемых для всех механизмов, 
таких как универсальный периодический обзор. 
Опасная тенденция, когда некоторые государства 
предпринимают попытки превратить Совет по пра-
вам человека в инструмент политического давле-
ния и регулирования геополитической ситуации 
на Юге, может поставить под угрозу достижение 
целей, намеченных государствами-членами, когда 
Совет был создан в 2006 году. Сползание к чрезмер-
ной политизации прав человека и политике изби-
рательности и двойных стандартов противоречит 
принципам универсальности и неделимости прав 
человека. 

Выход некоторых стран из Совета по правам 
человека не следует толковать как негативный 
шаг. Он, скорее, отражает конъюнктурное непри-
ятие дисфункции и практически полного контроля 
этого органа меньшинством государств. Со своей 
стороны, правительство Бурунди как никогда при-
вержено поощрению прав человека в соответствии 
с Уставом Организации Объединенных Наций и 
резолюцией 60/251 от 15 марта 2006 года об учреж-
дении Совета по правам человека. Краеугольным 
камнем политики правительства Бурунди в обла-
сти поощрения прав человека являются диалог и 
сотрудничество на основе взаимного уважения. 

Что касается сотрудничества с Организацией 
Объединенных Наций, то Бурунди гордится своим 
активным и успешным участием в миротворческих 
миссиях Организации Объединенных Наций и Аф-
риканского союза (АС). В различных операциях по 
поддержанию мира, особенно в Центральноафри-
канской Республике и Сомали, служат более 6000 
бурундийских мужчин и женщин. Отличная работа 
в миротворческих миссиях наших отважных воен-
нослужащих, которые добровольно жертвуют даже 
своей жизнью, чтобы спасти жизнь других людей 
вдали от своей родины и в крайне сложных усло-
виях, заслуживает высокой оценки и подлинного 
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признания. Чтобы продемонстрировать свою расту-
щую заинтересованность в миротворчестве, Бурун-
ди с гордостью присоединилась к другим странам 
и подтвердила свои международные обязательства 
на состоявшемся 25 сентября совещании высокого 
уровня, посвященном инициативе «Действия в под-
держку миротворчества». 

По поводу присутствия Бурунди в повестке дня 
Совета Безопасности наша делегация хотела бы 
вновь настоятельно призвать Совет набраться му-
жества и снять вопрос о Бурунди со своей повестки 
дня. Следует отметить, что сегодня политическая 
ситуация и ситуация в плане безопасности в стране 
остаются спокойными, стабильными и полностью 
контролируемыми. Она не несет угрозы междуна-
родному миру и безопасности, которые относятся 
к компетенции Совета Безопасности. Драгоценное 
время, которое Совет посвящает обсуждению поло-
жения в Бурунди, следует тратить на другие райо-
ны, в которых сегодня отмечается напряженность 
и идут ожесточенные конфликты. Бурунди сегод-
ня не должна фигурировать в повестке дня Совета 
Безопасности. Вместо этого для скорейшего подъ-
ема нашей экономики мы нуждаемся во внимании 
учреждений Организации Объединенных Наций, 
которые занимаются вопросами социально-эконо-
мического развития. 

Одним из приоритетов для Бурунди является 
реализация целей в области устойчивого развития 
(ЦУР). Правительство Бурунди только что приняло 
10-летний план, Национальный план развития Бу-
рунди на 2018–2027 годы. Этот план предусматри-
вает восстановление структурного баланса бурун-
дийской экономики путем укрепления продоволь-
ственной самообеспеченности и диверсификации 
экспорта благодаря поощрению агропромышленных, 
коммерческих и добывающих предприятий. Нам 
нужно развивать энергетический и ремесленный 
секторы, построить и обслуживать инфраструктуру 
для поддержки экономического роста, улучшить до-
ступ к основным социальным услугам, включая об-
разование, здравоохранение и социальную защиту, 
продолжать реализацию программ экологического 
и регионального планирования, совершенствовать 
финансовое управление и децентрализацию, а также 
развивать партнерские отношения на региональном 
и международном уровнях. В этой связи правитель-
ство Бурунди призывает всех двусторонних и много-
сторонних партнеров учитывать эти задачи в их про-

ектах, направленных на поддержку народа Бурунди 
и оказание нам помощи в выполнении нашего плана. 

Что касается односторонних экономических 
санкций, введенных партнерами из Европейского со-
юза в отношении Бурунди после беспорядков, связан-
ных с выборами 2015 года, то наша делегация хотела 
бы проинформировать международное сообщество о 
том, что условия, в которых эти санкции были введе-
ны, в корне изменились. Наша делегация также отме-
чает, что после неоспоримого восстановления мира и 
безопасности в стране саммит глав государств и пра-
вительств стран-членов АС, состоявшийся в начале 
июля в Мавритании, принял резолюцию, в которой 
призывает Европейский союз отменить несправед-
ливые и аморальные санкции в отношении Бурунди. 
По итогам своего заседания, состоявшегося в Нью-
Йорке 25 сентября, Совет мира и безопасности Аф-
риканского союза принял коммюнике, в котором он, 
как и последний саммит АС, призвал отменить эти 
политически мотивированные санкции, с тем что-
бы создать условия, которые будут способствовать 
социально-экономическому восстановлению стра-
ны. По тому же случаю Совет мира и безопасности 
Африканского союза приветствовал восстановление 
мира и стабильности в Бурунди. 

Что касается глобальных проблем, то Бурунди 
считает, что вопросы миграции должны решаться 
на конструктивной и согласованной основе между 
всеми государствами-членами. Бурунди полностью 
поддерживает процесс, который сегодня проходит в 
рамках Организации, и мы надеемся, что в декабре 
2018 года в Марракеше, Марокко, мы примем гло-
бальный договор о безопасной, легальной и упорядо-
ченной миграции. 

Мы не можем игнорировать того факта, что из-
менение климата несет реальную угрозу экономи-
ческому, социальному и устойчивому развитию и 
в Африке, и за ее пределами. Без срочных и скоор-
динированных мер адаптироваться к будущим по-
следствиям изменения климата будет значительно 
сложнее и дороже. Поэтому каждое государство — 
член Организации должно в срочном порядке выпол-
нить обязательства, которые оно добровольно взяло 
на себя по Парижскому соглашению об изменении 
климата. Кроме того, развитые страны должны вы-
полнять свои обязательства в плане финансирования 
процесса адаптации стран Юга к последствиям гло-
бального потепления. 
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В ЦУР ко всем бедным странам, богатым стра-
нам и странам со средним уровнем дохода обращен 
призыв действовать в целях обеспечения процвета-
ния и защиты нашей планеты. Для достижения 17 
целей, которые мы поставили в 2015 году, необходи-
мы два компонента — политическая воля у всех ли-
деров государств-членов и наличие достаточного и 
предсказуемого финансирования. Особое внимание 
следует уделять поддержке усилий наиболее уязви-
мых стран, таких как наименее развитые страны, 
страны, не имеющие выхода к морю, малые остров-
ные развивающиеся государства и страны, находя-
щиеся в постконфликтной ситуации. 

Стремиться к миру и стабильности должны мы 
все. Поэтому мы приветствуем недавний прогресс, 
достигнутый в поисках надежных африканских 
решений африканским проблемам. Мы привет-
ствуем новые позитивные тенденции к установле-
нию мира в Южном Судане и позитивные переме-
ны в странах Африканского Рога. Мы с удовлетво-
рением отмечаем, что эти новые мирные инициа-
тивы совпадают с Десятилетием мира в память о 
Нельсоне Манделе, которое мы провозгласили в 
политической декларации, принятой в этом зале 
24 сентября (резолюция 73/1). 

Следует отметить, что отсутствие решения 
для израильско-палестинского конфликта и ны-
нешний статус-кво усугубляют нестабильность 
и дестабилизацию на Ближнем Востоке. Между-
народное сообщество должно мобилизовать свои 
силы и найти пути для всеобъемлющего урегули-
рования этого конфликта, который продолжается 
уже более 50 лет. Бурунди поддерживает видение 
региона, в котором два государства — Израиль и 
Палестина — живут бок о бок в пределах безопас-
ных и признанных границ в мире и взаимном ува-
жении, как об этом говорится в соответствующих 
резолюциях Совета Безопасности. Это — един-
ственное жизнеспособное решение. 

Что касается борьбы с терроризмом во всех 
его формах и проявлениях, то Бурунди, наряду с 
другими странами, будет стремиться играть ве-
дущую роль в общей борьбе за построение мира, 
свободного от актов терроризма. При этом мы по-
прежнему убеждены в том, что, помимо необхо-
димых военных действий, эффективная борьба с 
терроризмом требует пресечения радикализации, 
подпитываемой невежеством, нищетой, безрабо-

тицей среди молодежи, неграмотностью, неспра-
ведливостью, унижением и социальной изоляци-
ей, которые обеспечивают терроризму идеальную 
добычу и все, в чем он нуждается для появления и 
распространения у нас на глазах. 

В заключение наша делегация хотела бы заявить 
с этой трибуны о том, что реалии и требования со-
временного мира диктуют необходимость адапта-
ции нашей системы глобального управления к но-
вым вызовам, которые появляются в нашем посто-
янно меняющемся мире. В этой связи мы хотели бы 
отметить, что активизация работы Генеральной Ас-
самблеи и долгожданная реформа Совета Безопас-
ности становятся все более необходимыми, если мы, 
конечно, хотим, чтобы Организация Объединенных 
Наций могла успешно реализовать законные чаяния 
всех наций. В этом контексте Бурунди подтверждает 
свою приверженность изложенной в Эзулвинийском 
консенсусе общей позиции африканских стран в от-
ношении реформы Совета Безопасности. Настало 
время исправить историческую несправедливость, 
допущенную в отношении Африки, единственного 
континента, не представленного в категории посто-
янных членов и недопредставленного в категории 
непостоянных членов Совета Безопасности. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Слово имеет второй ми-
нистр иностранных дел и торговли Брунея-Дарус-
салама Его Превосходительство дато Сери Паду-
ка Аван Хаджи Ириван бен Пехин Дату Пекерма 
Джайя Хаджи Мохд Юсоф. 

Г-н Юсоф (Бруней-Даруссалам) (говорит по-
английски): Для меня является большой честью и 
привилегией возможность находиться здесь сегод-
ня, чтобы передать искренние приветствия от Его 
Величества Султана и Верховного главы Брунея-
Даруссалама всем собравшимся здесь, в этом зале. 

Я передаю свои поздравления г-же Марии Фер-
нанде Эспиносе Гарсес и народу Эквадора по слу-
чаю ее вступления на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. Я 
также выражаю свою признательность Генерально-
му секретарю Антониу Гутерришу за его напряжен-
ную работу на благо международного сообщества. 
Вместе с тем следует не забывать о его персонале, 
который продолжает делать свою работу на протя-
жении всего года, а не только во второй половине 
дня в субботу. 
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Я хотел бы также воспользоваться предостав-
ленной возможностью, чтобы присоединиться к 
другим ораторам и выразить наши соболезнования 
семье покойного бывшего Генерального секретаря 
Кофи Атта Аннана, чья замечательная деятельность 
на благо Организации и многогранный и важный 
вклад в продвижение мира, гуманизма и развития 
во всем мире служат источником вдохновения для 
всех нас. 

В настоящее время мы живем в мире, в кото-
ром все более усугубляется геополитическая и гео-
экономическая неопределенность. Основы и прин-
ципы международного порядка, которые обычно 
определяют наши ожидания, в некоторых случаях 
подвергаются сомнению, а в других случаях игно-
рируются. По мнению такой небольшой страны, как 
Бруней-Даруссалам, такая непредсказуемость мо-
жет быть обескураживающей и вступает в просто-
речие с региональными и международными усили-
ями, направленными на построение миролюбивых, 
справедливых и устойчивых обществ. 

В плане нашей возможности достичь наших 
целей в области поддержания мира и содействия 
процветанию и устойчивому развитию мы в значи-
тельной степени зависим от последовательности и 
стабильности, в основе которых лежит наша при-
верженность международным обязательствам и 
верховенству права. Крайне важно, чтобы все мы 
были привержены эффективному многосторон-
нему подходу, целью которого является решение 
глобальных проблем, начиная от предотвращения 
конфликтов и заканчивая неопределенностью эко-
номической ситуации и ухудшением состояния 
окружающей среды. В процессе этих усилий мы 
должны действовать сообща, с тем чтобы обеспе-
чить актуальность Организации Объединенных 
Наций для всех сторон, и все должны играть свою 
роль в соблюдении международных рамочных до-
кументов и соглашений, в целях разработки кото-
рых мы прилагали столь напряженные совместные 
усилия. 

Одним из таких соглашений является Повестка 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года, которая помогает нам воплощать в жизнь 
нашу концепцию улучшения жизни людей, не 
оставляя никого без внимания. Мы в полной мере 
привержены достижению целей в области устой-
чивого развития (ЦУР) в рамках данной Повестки 

дня, которая, как мы надеемся, обеспечит благо-
состояние наших граждан в интересах будущих 
поколений. В ходе наших усилий по достижению 
ЦУР необходимо понимать и уважать право каждой 
страны выбирать свой собственный путь развития, 
включая утверждение законодательства, которое 
отвечает ее собственным национальным условиям. 

Одна из проблем многих развивающихся стран 
в процессе достижения устойчивого экономическо-
го развития связана с неравномерными перспекти-
вами роста на фоне многочисленных рисков, вклю-
чая неустойчивость цен на энергоносители. Бруней-
Даруссалам не является здесь исключением. Для 
преодоления этой проблемы мы нацеливаем наши 
усилия на диверсификацию нашей экономики. В 
основе этих усилий лежит наша приверженность 
свободной торговле и основанной на правилах 
многосторонней торговой системе. Крайне важно, 
особенно в течение этого периода роста напряжен-
ности в области торговли, чтобы все могли извлечь 
из этого пользу. 

Наша позиция по этому вопросу является оче-
видной с учетом нашего участия в деятельности 
различных форумов, таких как Всемирная торговая 
организация и Ассоциация государств Юго-Вос-
точной Азии, которые поддерживают усилия по со-
действию торговле и инвестициям. Наше участие в 
различных двусторонних и многосторонних согла-
шениях о свободной торговле также является сви-
детельством этой приверженности. Такие соглаше-
ния способствуют обеспечению доступа к рынкам 
и укреплению торговых связей с нашими партнера-
ми в регионе и за его пределами. Они особенно по-
лезны для малых развивающихся стран, поскольку 
они также стимулируют другие формы сотрудниче-
ства, включая развитие людских ресурсов и техни-
ческую помощь. Все они имеют важнейшее значе-
ние, в то время как мы готовимся воспользоваться 
потенциальными возможностями, открывающими-
ся благодаря четвертой промышленной революции. 

При этом мы также должны по-прежнему учи-
тывать тот факт, что усилия, направленные на по-
вышение экономического роста, должны быть при-
ведены в соответствие с нашими совместными обя-
занностями по обеспечению безопасной и здоровой 
окружающей среды в интересах нашего будущего. 
Изменение климата представляет очевидную и се-
рьезную угрозу для человечества, и Парижское со-
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глашение об изменении климата остается нашей 
главной надеждой на совместное решение этой 
глобальной проблемы. Наш прогресс в достижении 
экономических и экологических целей в рамках 
Повестки дня на период до 2030 года определяется 
нашей способностью поддерживать прочный мир 
и стабильность. Деятельность Организации Объ-
единенных Наций в области превентивной дипло-
матии, посредничества и миротворчества имеет 
ключевое значение для предотвращения и урегули-
рования конфликтов и насилия. 

В этой связи мы высоко оцениваем усилия Ге-
нерального секретаря по укреплению миротворче-
ских операций посредством его инициативы «Дей-
ствия в поддержку миротворчества», которая будет 
способствовать укреплению глобальной поддержки 
миротворческих миссий, с тем чтобы содействовать 
достижению устойчивого мира. Мы высоко ценим 
бескорыстную деятельность и самоотверженность, 
которые демонстрируют наши миротворцы, стре-
мясь обеспечить создание лучшего мира. Поэтому 
мы также рады присоединиться к другим ораторам 
и одобрить Декларацию общих обязательств в от-
ношении операций Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира, поскольку в ней уде-
ляется особое внимание нашему коллективному 
вкладу в успех и результаты деятельности наших 
миротворцев. 

Наконец, что касается создания более миролю-
бивого, справедливого и устойчивого мира, важно, 
чтобы Организация Объединенных Наций про-
должала содействовать обеспечению верховенства 
права. В этой связи мы выражаем особую озабо-
ченность по поводу неурегулированного вопроса 
о Палестине. На протяжении более пятидесяти лет 
палестинцам отказывают в праве на достижение 
мира, справедливости и свободы. В знак солидар-
ности с палестинским народом мы решительно 
осуждаем действия и меры, которые являются во-
пиющим нарушением их прав и достоинства. Эти 
нарушения противоречат нормам международного 
права, включая Устав Организации Объединенных 
Наций. 

Как и многие другие страны, мы обеспокоены 
событиями в Иерусалиме и продолжающимся наси-
лием на оккупированной палестинской территории. 
Мы по-прежнему твердо поддерживаем призыв к 
защите палестинского населения и оказанию ему 

помощи в создании полностью независимого Пале-
стинского государства с Восточным Иерусалимом 
в качестве его столицы. Величайшая надежда Бру-
нея-Даруссалама, касающаяся Палестины, заклю-
чается в том, что все государства — члены Орга-
низации Объединенных Наций и других организа-
ций будут работать сообща в интересах реализации 
концепции, касающейся урегулирования на основе 
создания двух государств, в полном соответствии с 
нормами международного права, Уставом Органи-
зации Объединенных Наций и всеми соответству-
ющими резолюциями Организации Объединенных 
Наций. 

Наша непоколебимая приверженность между-
народным нормам и многостороннему партнерству 
играет центральную роль в наших усилиях по во-
площению в жизнь наших общих стремлений жить 
вместе в условиях мира и гармонии. Значительную 
часть этого обязательства составляет наша по-
стоянная поддержка Организации Объединенных 
Наций. На протяжении более 70 лет Организация 
Объединенных Наций была центром нашей осно-
ванной на правилах многосторонней системы, в 
рамках которой ее деятельность, начиная с под-
держки принципов взаимного уважения и закан-
чивая содействием развитию, оказывает влияние 
на людей во всем мире. Несмотря на это, она все 
еще сталкивается с изрядной долей критики. Пусть 
Организация Объединенных Наций и не идеальна, 
но она является нашей наилучшей надеждой на по-
строение будущего, к которому мы все стремимся. 

Место Председателя занимает г-жа Геген 
(Франция), заместитель Председателя. 

Ныне покойный Кофи Аннан однажды сказал, 
что мы должны хранить надежду и стремиться к 
большему. Со своей стороны, Бруней-Даруссалам 
будет и впредь оставаться надежным партнером и 
другом каждому в деле улучшения Организации 
Объединенных Наций и мира в целом. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Исламской Ре-
спублики Пакистан Его Превосходительству г-ну 
Махдуму Шаху Мехмуду Хуссейну Куреши. 

Г-н Куреши (Пакистан) (говорит на урду; текст 
выступления на английском языке представлен 
делегацией): Прежде всего я хотел бы поздравить 
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г-жу Марию Фернанду Эспиносу Гарсес с ее из-
бранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи. Руководство работой этой сессии столь 
опытным лидером, обладающим таким статусом и 
авторитетом, несомненно, сделает работу нынеш-
ней сессии Ассамблеи более значимой и пользую-
щейся доверием. Я хотел бы также поблагодарить 
г-на Мирослава Лайчака за его умелое руководство 
в ходе предыдущей сессии. 

Мы благодарны Генеральному секретарю Ан-
тониу Гутерришу за его образцовое руководство 
работой Организации и поддерживаем его стрем-
ление сформировать у Организации Объединенных 
Наций новое осознание собственной миссии и на-
правления, в котором ей необходимо двигаться. Мы 
выражаем наши самые искренние соболезнования 
в связи с недавней кончиной бывшего Генерально-
го секретаря Кофи Аннана, который был светилом, 
указывавшим нам путь, и движущей силой разви-
тия повестки дня Организации Объединенных На-
ций в XXI веке. 

Мы выражаем также наше глубокое сочувствие 
и соболезнования правительству и народу Индоне-
зии в связи с ущербом, причиненным землетрясе-
нием и последующим цунами. 

Два месяца назад народ Пакистана проголо-
совал за изменения, реформу и фундаментальную 
смену управленческой парадигмы. Он выбрал уве-
ренный в себе и способный сопереживать, откры-
тый и следующий четким курсом, мирный и руко-
водствующийся принципами Пакистан — Паки-
стан, который будет взаимодействовать с соседями 
и миром на основе равенства и уважения; страну, 
которая будет стремиться к разрешению конфлик-
тов и сближению интересов; и государство, которое 
будет опираться на взаимопонимание, взаимные 
обязательства и общие идеалы. 

Пакистан не потерпит попыток поступиться 
интересами страны, государственным суверените-
том или безопасностью своего народа. Наше пра-
вительство стремится проводить политику пар-
тнерства ради мира, безопасности и процветания 
в непосредственно соседствующих с нами странах 
и за их пределами. Мы хотим добиться мира для 
продвижения вперед нашей повестки в области раз-
вития как на национальном, так и на региональном 
уровнях. 

Я выступаю перед Ассамблеей как представи-
тель подлинно развивающейся страны, самым важ-
ным для которой является благополучие ее граж-
дан. Под руководством премьер-министра Имрана 
Хана мы приступили к формированию облика но-
вого Пакистана путем осуществления взаимоувя-
занных стратегий и программ. 

Мир переживает переломный момент. Под 
угрозой находятся первоосновы и принципы, на 
которых зиждется мировой порядок. Поднимают 
голову силы протекционизма, популизма и изоля-
ционизма. Нетерпимость торжествует над готовно-
стью принимать различия, риторика — над здра-
вым смыслом, грубая сила — над принципами. Там, 
где миру нужны мосты, мы видим укрепления; там, 
где ему нужны дороги, мы видим баррикады; а там, 
где остро нужна свобода, мы видим клетки. Воз-
никают новые формы и проявления империализма. 
Многосторонность отступает. Крепнут тенденции 
к односторонности. Устоявшиеся правовые нормы 
разрушаются под натиском стратегических и ком-
мерческих соображений. 

Горизонт закрывают грозовые тучи торговых 
войн. Такие вызовы, как изменение климата, дегра-
дация окружающей среды, пандемии, транснацио-
нальная организованная преступность и устойчи-
вое развитие, становятся все сложнее. Идеализм, 
царивший после окончания мировых войн, медлен-
но, но верно уступает место ожесточенному мили-
таризму. Эта тенденция не только ведет к регрес-
су — она попросту опасна. 

Мы с озабоченностью наблюдаем сейсмические 
сдвиги в геополитическом ландшафте Ближнего 
Востока. По мере обострения существующих кон-
фликтов появляются новые угрозы. Столкновение 
интересов региональных и внешних держав уве-
личивает давно пролегшие разломы и усиливает 
противоречия, а тем временем раны палестинской 
трагедии продолжают кровоточить. В эти смутные 
времена глобальному сообществу отчаянно требу-
ются руководство, прозорливость и порядок. 

Давайте задумаемся о поиске правильного со-
отношения между свободой самовыражения и на-
строениями народа. На месте сопереживания, по-
нимания и сочувствия мы видим гротескные, ведо-
мые заблуждениями и мрачные суждения. Недавно 
мусульмане всего мира с болью узнали о плани-
рующемся конкурсе карикатур на нашего святого 
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Пророка — да пребудет он с миром. Это глубоко 
оскорбило чувства и убеждения мусульман. В свою 
очередь, Пакистан совместно со своими друзьями 
и партнерами по площадкам Организации Объ-
единенных Наций и Организации исламского со-
трудничества продолжит работать над обращением 
вспять волны слепого фанатизма, выстраиванием 
межкультурной коммуникации и развитием меж-
цивилизационного диалога. 

В этом году тема сессии Генеральной Ассам-
блеи не только уместна, но и отражает приоритеты 
нашего правительства. Мы встаем на путь изме-
нений и реформ, и Пакистан готов укреплять свое 
сотрудничество с системой учреждений Организа-
ции Объединенных Наций. Вместе с государства-
ми-единомышленниками мы и впредь будем оста-
ваться одним из ведущих голосов, призывающих 
к всеобъемлющей реформе Совета Безопасности, с 
тем чтобы сделать его демократичнее, представи-
тельнее, прозрачнее и эффективнее. Мы продолжим 
выступать против создания новых центров, наде-
ленных привилегиями и властью в ущерб принци-
пам демократии и коренному положению Устава 
Организации Объединенных Наций о суверенном 
равенстве государств-членов. 

С момента создания Пакистан остается ярым 
поборником Устава Организации Объединенных 
Наций и активным участником процессов, проис-
ходящих в Организации Объединенных Наций. 
Пакистан семь раз избирался в члены Совета Без-
опасности, пять раз председательствовал в Эко-
номическом и Социальном Совете и четыре раз 
был членом Совета по правам человека. Это вновь 
подтверждает веру международного сообщества в 
Пакистан. 

Мы стоим плечом к плечу с народами Африки и 
Азии в их стремлении защитить свое неотъемлемое 
право на самоопределение и отстоять свою незави-
симость, избавившись от ига колониального поряд-
ка. Отдавая дань памяти покойного Нельсона Ман-
делы, Мадибы, нам следует вспомнить о тех высо-
ких идеалах, ради которых он пожертвовал столь 
многим. Лучший способ почтить наследие этого 
великого лидера — продолжать борьбу за свободу, 
достоинство и равенство. 

Пакистан остается одним из самых давних, 
крупных и активных участников операций Органи-
зации Объединенных Наций по поддержанию мира 

во всем мире. Пакистанские «голубые каски» кла-
дут свои жизни на алтарь дела мира на всей плане-
те. Мы гордимся их жертвами. Пакистан остается 
также принимающей страной для одной из старей-
ших миротворческих миссий, Группы военных на-
блюдателей Организации Объединенных Наций в 
Индии и Пакистане. Мы высоко оцениваем вклад 
Группы наблюдателей в процесс мониторинга ре-
жима прекращения огня вдоль линии контроля в 
Джамму и Кашмире. 

Пакистан хочет установить с Индией отноше-
ния, основанные на принципах суверенного ра-
венства и взаимного уважения. Мы стремимся к 
разрешению споров на основе серьезного и всеобъ-
емлющего диалога, который охватывает все вы-
зывающие обеспокоенность вопросы. Мы должны 
были встретиться с Индией на полях нынешней 
сессии Генеральной Ассамблеи, с тем чтобы обсу-
дить весь спектр вопросов. Правительство Моди в 
третий раз отменило встречу, сославшись на оче-
редной сомнительный повод. Они предпочли миру 
политиканство. Под предлогом выпуска несколько 
месяцев назад пакистанских почтовых марок с изо-
бражением кашмирского активиста и сцен серьез-
ных нарушений прав человека, в том числе жертв 
применения травматического оружия, они вышли 
из переговоров. 

Диалог — это единственный путь к решению 
застарелых проблем, преследующих регион Юж-
ной Азии и мешающих ему полностью реализовать 
свой потенциал. Неурегулированный спор вокруг 
Джамму и Кашмира препятствует достижению цели 
установления прочного мира между нашими двумя 
странами. Вот уже более 70 лет он остается на по-
вестке дня Совета Безопасности и является пятном 
на совести человечества. Вот уже 70 лет народ ок-
купированного Джамму и Кашмира отстаивает свое 
право на самоопределение в условиях тяжелейшего 
гнета и грубых нарушений его основных прав чело-
века индийскими оккупационными силами. 

Пакистан приветствует недавно опублико-
ванный доклад Управления Верховного комисса-
ра Организации Объединенных Наций по правам 
человека. Доклад справедливо срывает покров с 
десятилетий умышленного запутывания и исто-
рии продолжающихся массовых нарушений прав 
человека в оккупированном Индией Кашмире. Он 
подтверждает нашу позицию. Больше нельзя при-
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крываться отговоркой о борьбе с терроризмом для 
продолжения систематического угнетения народа 
Кашмира. Пакистан одобряет доклад Организации 
Объединенных Наций и призывает к скорейшему 
учреждению под эгидой Организации Объединен-
ных Наций комиссии по расследованию для про-
ведения расследований и привлечения виновных к 
ответственности. Мы будем рады принять такую 
комиссию в Азад Джамму и Кашмире и надеемся, 
что Индия сделает то же самое. 

В попытке отвлечь внимание мирового сооб-
щества от совершаемых ею зверств Индия часто 
нарушает режим прекращения огня вдоль линии 
контроля в Кашмире. Несмотря на многочислен-
ные нарушения, Пакистан действует сдержанно. 
Однако если Индия пересечет линию контроля или 
предпримет какие-либо действия в соответствии 
со своей доктриной ограниченной войны против 
Пакистана, то она столкнется с решительным и 
симметричным ответом. 

Стратегическая стабильность в нашем регионе 
была и остается под угрозой. Тому есть множество 
очевидных подтверждений, в том числе появление 
в нем дестабилизирующих вооружений, попытки 
отдельных государств использовать дискримини-
рующие подходы к поставкам передовой военной 
техники и чувствительных технологий, перевод 
вооруженных сил в наступательный боевой поря-
док и принятие доктрин, допускающих конфликты, 
не превышающие ядерный порог. В сложившихся 
обстоятельствах у Пакистана нет другого выбора, 
кроме как обеспечивать минимальное эффективное 
сдерживание. На протяжении уже многих лет мы 
выступаем за режим стратегической сдержанности 
в Южной Азии. Пакистан готов взаимодействовать 
с Индией для поощрения реальных мер укрепле-
ния доверия, уменьшения рисков и принятия мер, 
позволивших бы избежать гонки вооружений. 

Позвольте мне подтвердить также постоянную 
поддержку Пакистаном процессов укрепления ре-
гиональных организаций как платформ, с опорой 
на которые можно добиться сокращения масшта-
бов нищеты и повысить уровень социально-эконо-
мического развития. Работа региональной органи-
зации по Южной Азии, Ассоциации регионально-
го сотрудничества стран Южной Азии (СААРК), 
оказалась невозможной из-за неуступчивой пози-
ции одной страны. Мы по-прежнему полностью 

настроены на обеспечение работоспособности 
СААРК, которая может улучшить жизнь людей в 
регионе. 

Афганистан, а вместе с ним и Пакистан, силь-
но пострадал от борьбы за мировое влияние, стра-
тегических просчетов и когнитивного диссонанса. 
Сегодня вывод о том, что война в Афганистане 
не имеет военного решения, самоочевиден. На-
стало время действовать в соответствии с этим 
выводом. Урегулирование на основе переговоров 
приобретает особую актуальность в условиях тре-
вожного и усиливающегося присутствия ДАИШ в 
Афганистане. Пакистан будет и впредь оказывать 
поддержку осуществляемому при участии и под 
руководством самих афганцев процессу мира и 
примирения. 

На двустороннем треке наши две страны пе-
решли к выполнению на практике афгано-паки-
станского Плана действий в интересах мира и со-
лидарности. Он представляет собой концепцию 
активного взаимодействия во всех областях, пред-
ставляющих общий интерес. Пакистан является 
принимающей стороной для беженцев в течение 
самого продолжительного периода в современной 
истории. Вероятно, наша роль и жертвы будут по-
нятнее, если сопоставить их с поднимающейся 
волной антииммигрантских настроений в более 
развитых и богатых ресурсами странах, в которые 
прибыло меньше иммигрантов и которые остают-
ся там в течение меньшего времени. Из-за затянув-
шегося конфликта в этой стране ситуация в плане 
безопасности в Афганистане приводит к прямым и 
отрицательным последствиям для нашей безопас-
ности и стабильности. Мы рассчитываем на обе-
спечение безопасного, достойного и добровольно-
го возвращения афганских беженцев на родину. 

На протяжении последних 17 лет Пакистан 
ценой гигантских человеческих и ресурсных по-
терь тушит пожары терроризма и экстремизма. 
Благодаря решительным операциям наших воору-
женных сил и полной поддержке нашего народа 
Пакистан обратил вспять волну терроризма. Па-
кистан провел крупнейшую и наиболее эффектив-
ную кампанию по борьбе с терроризмом во всем 
мире, в рамках которой были задействованы 200 
000 военнослужащих. В наших городах и посел-
ках вновь установились мир и безопасность. Пре-
следуя наши собственные национальные интересы 
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и руководствуясь нашим национальным планом 
действий, мы будем и впредь укреплять наши кон-
тртеррористические механизмы и режимы. 

Пакистан продолжает сталкиваться с террориз-
мом, который финансируется, поддерживается и 
планируется нашим восточным соседом. Мы хоте-
ли бы вместе с Индией обсудить все накопившиеся 
вопросы, в том числе терроризм, который порожда-
ет насилие в наших городах и поселках и приводит 
к десяткам тысяч жертв среди ни в чем не повинных 
пакистанцев. Пакистан никогда не забудет массо-
вое убийство более 150 детей в школе в Пешаваре, 
чудовищное нападение в Мастунге и многие дру-
гие акты, связанные с деятельностью террористов, 
пользующимся поддержкой Индии, и мы никогда 
не забудем произошедшее в Индии террористиче-
ское нападение на поезд «Самджхаута», перевозив-
ший ни в чем не повинных пакистанцев, — а ведь 
сейчас признавшиеся в его совершении люди раз-
гуливают на свободе. 

Мы хотели бы представить Индии и междуна-
родному сообществу информацию о тех, кто под-
держал эти акты насилия и терроризма. Мы уже 
представили соответствующие доказательства Ор-
ганизации Объединенных Наций. У нас под стра-
жей содержится находящийся на действительной 
службе офицер ВМС Индии командор Кулбушан 
Ядав, который представил нам подтверждающие 
свою вину доказательства, признав, что он по пору-
чению своего правительства финансировал, плани-
ровал и осуществлял террористические акты и акты 
насилия в Пакистане. Он — лишь один из многих 
официально поддерживаемых индийским государ-
ством террористов. Многих других наш восточный 
сосед заслал внутрь Пакистана сеять террор и хаос. 

Индия прямо на виду у международного сооб-
щества занимается государственным терроризмом 
в оккупированном Индией Джамму и Кашмире и 
в других частях Индии. Это должно вызывать обе-
спокоенность у Организации Объединенных На-
ций, учитывая тот факт, что Джамму и Кашмир 
остаются на повестке дня Совета Безопасности, а 
также обеспокоенность всего международного со-
общества, поскольку под ударом находится все че-
ловечество, а права человека нарушаются по всей 
Индии в тех случаях, когда люди поднимаются на 
борьбу с угнетением и оккупацией и требуют со-
блюдения своих основных прав. Кроме того, этот 

вопрос должен вызывать обеспокоенность у между-
народного сообщества потому, что Индия выступа-
ет спонсором терроризма и агрессии против всех 
своих соседей. 

Наиболее сильным противоядием от яда тер-
роризма служит развитие, которое приносит свои 
плоды. Видение, закрепленное в инициативе «Один 
пояс, один путь», является по-настоящему нова-
торским, и его реализацией руководит мудрый и 
дальновидный мировой лидер, стремящийся к соз-
данию сообщества, спаянного единой судьбой. Это 
глобальное общее благо, которое выгодно для всех. 
Мы воспринимаем китайско-пакистанский эконо-
мический коридор как проект, который поможет по-
мочь превратить наш геостратегический потенциал 
в геоэкономические дивиденды. Пакистан рассчи-
тывает, что на его территории будут располагаться 
критически важные узловые центры, связывающие 
Ближний Восток с западной частью Китая, что ста-
нет для центральноазиатских стран кратчайшим и 
самым эффективным путем обеспечения выхода к 
морю. 

Проблемы нашего времени лишь увеличили, а 
не уменьшили актуальность Организации Объеди-
ненных Наций. Организация Объединенных Наций 
должна оставаться главной площадкой для диало-
га и дипломатии. Мы считаем, что для сохранения 
востребованности Организации Объединенных 
Наций с точки зрения нужд населения и обеспече-
ния ее соответствия требованиям двадцать первого 
века, необходимо предпринять следующие шаги. 

Во-первых, следует стремиться к достижению 
целей в области устойчивого развития (ЦУР) для 
уменьшения неравенства внутри стран и между 
ними. Надеемся, что организованная Генеральным 
секретарем Конференция высокого уровня по фи-
нансированию развития и средствам осуществле-
ния Повестки дня на период до 2030 года в инте-
ресах устойчивого развития, которая состоялась в 
начале этой недели, послужит катализатором стре-
мительного прогресса, направленного на достиже-
ние целей в области устойчивого развития. 

Во-вторых, коррупция — это тяжкое престу-
пление. Те, кто предоставляют убежище получен-
ным незаконным путем капиталам, являются по-
собниками преступников и виновны в такой же сте-
пени. Существующие международные конвенции 
по коррупции представляют собой недостаточно 
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эффективный инструмент борьбы с этой заразой. 
Настало время вернуть награбленное богатство его 
законным владельцам, а именно народу, и привести 
преступников и их пособников к ответственности. 

В-третьих, изменение климата создает серьез-
ные проблемы для всех государств. Парижское со-
глашение об изменении климата не должно быть 
заложником отраслевых интересов. В то время как 
доля Пакистана в глобальном объеме выбросов ми-
нимальна, наша страна по-прежнему относится к 
числу наиболее уязвимых. Наше правительство вы-
садило один миллиард деревьев в рамках проекта, 
реализованного в провинции Хайбер-Пахтунхва. 
Мы уже приступили к осуществлению амбициоз-
ного проекта по высадке 10 миллиардов деревьев 
по всему Пакистану. 

В-четвертых, основанный на нормах мировой 
порядок имеет жизненно важное значение для по-
ощрения международной торговли товарами и ус-
лугами, а также глобальных механизмов торговли 
и управления ядерными материалами. Попыток до-
биться поблажек и изменить установленные прави-
ла в свою пользу для реализации конъюнктурных 
интересов следует избегать. 

В-пятых, должны быть разработаны объектив-
ные и прозрачные критерии для содействия торгов-
ле стратегическими товарами и получения членства 
в группах, которые эту торговлю регулируют. Это 
имеет существенное значение для стран, стремящих-
ся к обеспечению экономического роста и развития. 

В-шестых, необходимо поддерживать целост-
ность и высокие стандарты международных отно-
шений. Следует укреплять стратегическую стабиль-
ность путем проведения сдержанной и ответствен-
ной политики, вместо того чтобы руководствоваться 
корыстными и политическими интересами. 

В-седьмых, технологии и инновации имеют 
ключевое значение для реформирования наших 
государств и обществ. Мы должны стремиться к 
разумному равновесию между защитой от неправо-
мерного использования новых технологий и облег-
чением доступа к ним развивающихся стран. Край-
не важно разработать универсально согласованные 
правовые рамки, регулирующие вопросы кибербе-
зопасности, автономных систем оружия летального 
действия, искусственного интеллекта и размеще-
ния оружия в космическом пространстве. 

В-восьмых, перемещение населения в послед-
ние годы, главным образом вызванное войнами, но 
также и всепроникающей нищетой, оживило гло-
бальную дискуссию по вопросу о беженцах и ми-
грантах. Эта дискуссия вылилась в разработку гло-
бальных договоров по проблемам беженцев и ми-
грантов, что представляет собой шаг в правильном 
направлении. Подлинной проверкой действенности 
этих договоров станет выполнение соответствую-
щих обязательств на практике. 

Пакистан полагает, что новый консенсус по во-
просам мира, безопасности и развития возможен и 
должен быть достигнут. Новая парадигма всеобще-
го мира и процветания настолько же желанна, на-
сколько она достижима. Пакистан будут открытым 
к сотрудничеству и деятельным партнером меж-
дународного сообщества в этом достойном деле. 
Стоящие перед нами проблемы огромны; впереди 
лежит нехоженый путь, и маршрут не нанесен на 
карту. Время требует от нас рассудительности и 
усердия, но также сотрудничества и согласованных 
действий. Время требует по-настоящему сплочен-
ной Организации Объединенных Наций. 

Кашмирская жена, потерявшая мужа; кашмир-
ский школьник, потерявший зрение и будущее из-за 
увечий, нанесенных травматическим оружием; си-
рийский отец, на глазах которого утонул его ребенок; 
палестинская девочка, задыхающаяся на осажден-
ной территории; африканский мигрант, ставящий на 
карту все ради шанса на лучшую жизнь — все они 
по-прежнему обращают свои взоры на Организацию 
Объединенных Наций в надежде на поддержку и по-
мощь. Давайте же не подведем их. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и по взаимодей-
ствию с КАРИКОМ Республики Тринидад и Тобаго 
Его Превосходительству г-ну Деннису Мосесу. 

Г-н Мосес (Тринидад и Тобаго) (говорит по-
английски): Я имею честь обратиться к этому высо-
кому собранию наций, занимающемуся продвиже-
нием международной повестки дня в деле обеспе-
чения мира во всем мире, устойчивого развития и 
благосостояния всего человечества. 

От имени народа и правительства Республики 
Тринидад и Тобаго я хотел бы поздравить Предсе-
дателя с ее избранием на пост руководителя Гене-
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ральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. 
Мы продолжаем добиваться обеспечения равенства 
мужчин и женщин во всех странах и во всех сфе-
рах деятельности, в связи с чем ее избрание на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи является еще 
одним стимулом для глобального переосмысления 
и признания руководящей роли женщин, а также 
стимулом и далее развивать глобальные усилия по 
обеспечению гендерного равенства, расширению 
прав и возможностей женщин и равенства между 
мужчинами и женщинами. 

Я хотел бы также выразить признательность 
делегации Тринидада и Тобаго ее предшественни-
ку, Его Превосходительству Мирославу Лайчаку, 
чье руководство способствовало развитию деятель-
ности Организации Объединенных Наций в части 
решения масштабной задачи общесистемной ре-
формы. Программа реформ знаменует новый, фор-
мирующийся подход к многостороннему институ-
ционализму и открывает возможность для преоб-
разования Организации Объединенных Наций в 
динамичный орган, способный более эффективно 
реагировать на потребности и проблемы, которые 
отражают многообразие ее членского состава. 

Тема этого года «Сделать Организацию Объ-
единенных Наций значимой для всех: глобальное 
лидерство и общая ответственность в интересах 
построения мирного, справедливого и устойчивого 
общества» заставляет нас задуматься о взаимосвязи 
между масштабной и всеобъемлющей программой 
реформы Организации и нашим общим стремлени-
ем построить устойчивое будущее для всех. Много-
численные многоплановые угрозы, препятствую-
щие международному развитию, мешают нашим 
усилиям по обеспечению всеобщего устойчивого 
развития и искоренению крайней нищеты, а также 
усилиям в области мира и безопасности и осущест-
влению основных прав человека всех людей. 

Наиболее эффективный способ бороться с экзи-
стенциальными угрозами, возникающими в резуль-
тате изменения климата и глобального потепления, 
крайней нищеты, воинствующего экстремизма, на-
силия на гендерной почве и распространения новых 
и инфекционных заболеваний — это объединить 
усилия всех членов Организации Объединенных 
Наций. Выступая в роли оплота международного 
мира и безопасности, прав человека, устойчивого 
развития и верховенства права, Организация Объе-

диненных Наций, как учреждение, должна скоррек-
тировать свой подход и обеспечить принятие над-
лежащих, эффективных и действенных мер в ответ 
на вызовы нашего времени. Именно на этом основа-
нии правительство Тринидада и Тобаго подтверж-
дает свою поддержку осуществлению программы 
реформ Генерального секретаря согласно соответ-
ствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи. 

Мы стремимся к экономии и повышению эф-
фективности затрат, связанных с реализацией про-
граммы реформ, однако крайне важно не упускать 
из виду основополагающие принципы, ценности 
и главные цели нашей организации. В этой связи 
на память приходят слова покойного бывшего Ге-
нерального секретаря Кофи Аннана. Он напомнил 
нам, что, хотя Организация Объединенных Наций 
является организацией государств, Устав Орга-
низации Объединенных Наций написан от имени 
«Мы, народы». В конечном счете роль Организации 
Объединенных Наций состоит в том, чтобы удов-
летворять нужды и чаяния народов во всем мире. 
Интересы народов должны быть в центре нашего 
общего подхода. 

Признавая эту дальновидную истину, правитель-
ство Тринидада и Тобаго на основе широких консуль-
таций разработало свою национальную стратегию 
развития «Видение 2030». В центре наших усилий по 
достижению целей в области устойчивого развития 
в рамках этой многосторонней и инклюзивной стра-
тегии развития лежат интересы нашего народа, на-
шего величайшего ресурса. Если мы действительно 
намерены сделать так, чтобы никто не оказался забы-
тым, мы должны удвоить наши усилия по обеспече-
нию равного доступа к возможностям для наиболее 
уязвимых слоев населения и их мобильности. А тем, 
кто уже давно оттеснен на обочину развития, теперь 
необходимо предоставить все возможности для уча-
стия на равных в жизни общества. 

В силу самого своего характера Повестка дня 
в области устойчивого развития на период до 
2030 года охватывает широкий ряд проблем, кото-
рые представляют угрозу для глобального устойчи-
вого развития. Несмотря на актуальность этих про-
блем в глобальном масштабе, широко признается, 
что внешние потрясения оказывают большее воз-
действие на малые островные развивающиеся госу-
дарства (МОСТРАГ), такие как Тринидад и Тобаго 
и страны Карибского региона. 
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Правительство Тринидада и Тобаго считает 
Программу действий по ускоренному развитию ма-
лых островных развивающихся государств («Путь 
Самоа») одной из важнейших среди программ в об-
ласти развития, необходимых для придания кон-
кретного направления устойчивому развитию МО-
СТРАГ. Поэтому правительство Тринидада и Тоба-
го приветствует принятие декларации Сан-Педро 
в ходе проведенного в Белизе регионального сове-
щания стран Карибского бассейна в рамках подго-
товки к среднесрочному обзору программы «Путь 
Самоа» и с нетерпением ожидает возможности при-
нять участие во встрече высокого уровня по обзору 
программы «Путь Самоа» в 2019 году. Кроме того, 
правительство Тринидада и Тобаго пользуется этой 
возможностью, чтобы поддержать принцип, соглас-
но которому МОСТРАГ по-прежнему представля-
ют собой особый случай в области устойчивого 
развития с учетом наших сложных и многогранных 
проблем. Поскольку мы и наши региональные пар-
тнеры в первоочередном порядке уделяем внимание 
особым угрозам развитию нашего народа, Повестка 
дня на период до 2030 года является для нас важ-
ным ориентиром в наших усилиях по обеспечению 
того, чтобы никто из наших граждан не был забыт. 

Поддерживая цели Повестки дня на период до 
2030 года, мы отдаем себе отчет в том, насколько 
важно уделять приоритетное внимание обеспече-
нию благосостояния всех наших граждан. В этой 
связи Тринидад и Тобаго и наши партнеры в Кариб-
ском сообществе (КАРИКОМ) принимают меры 
для устранения угрозы, порождаемой высокой рас-
пространенностью неинфекционных заболеваний 
в нашем регионе. Эти заболевания опустошают 
наши людские ресурсы, перегружают наши систе-
мы здравоохранения и подрывают наши усилия в 
области развития. После того, как в 2007 году гла-
вы правительств стран — членов КАРИКОМ при-
няли декларацию Порт-оф-Спейн по борьбе с НИЗ, 
а также после проведения исторического совеща-
ния высокого уровня Генеральной Ассамблеи Ор-
ганизации Объединенных Наций по профилактике 
неинфекционных заболеваний и борьбе с ними в 
2011 году (см. A/66/PV.3 et seq) в Тринидаде и Тоба-
го принят ряд мер по контролю за НИЗ и сокраще-
нию масштабов их распространения. 

Цель нашего национального стратегического 
плана по профилактике неинфекционных заболе-
ваний и борьбе с ними на 2017–2021 годы состоит 

в том, чтобы направить коллективные усилия как 
государственного, так и частного секторов на про-
филактику НИЗ и борьбу с ними. В этой связи пра-
вительство Тринидада и Тобаго с удовлетворением 
отмечает принятие Политической декларации по 
итогам третьего совещания высокого уровня Ге-
неральной Ассамблеи по профилактике неинфек-
ционных заболеваний и борьбе с ними. Через по-
вышение уровня жизни, улучшение работы систем 
здравоохранения и образования и предоставление 
равного доступа к возможностям стратегия Три-
нидада и Тобаго «Видение 2030» вносит активный 
вклад в процесс формирования стабильного, спра-
ведливого и здорового общества, где в рамках уси-
лий в области устойчивого развития приоритетное 
внимание уделяется интересам всех людей. 

Однако сегодня нет более актуальной про-
блемы, чем изменение климата. Малые островные 
развивающиеся государства, такие как Тринидад 
и Тобаго, считают, что сомнения в научных дока-
зательствах в поддержку изменения климата лишь 
отвлекают внимание от этой проблемы и мешают 
принимать безотлагательные и энергичные меры 
для борьбы с угрозой, создаваемой глобальным 
потеплением. 

В начале этого года правительство Тринидада и 
Тобаго сдало на хранение свой документ о ратифи-
кации Парижского соглашения об изменении кли-
мата, тем самым официально заявив о своей твер-
дой приверженности принципам и целям этого со-
глашения. В качестве своего национального вклада 
в достижение общих целей Парижского соглаше-
ния правительство Тринидада и Тобаго обязалось 
к 2030 году на 15 процентов сократить совокупный 
выброс парниковых газов от промышленной дея-
тельности, производства электроэнергии и работы 
транспортного сектора. 

Как государство — участник этого соглаше-
ния Тринидад и Тобаго будет принимать активное 
участие в процессе переговоров на Конференции 
сторон Рамочной конвенции Организации Объ-
единенных Наций об изменении климата с целью 
реализации Парижского соглашения в таких мас-
штабах, которые позволят достичь долгосрочной 
цели в отношении температуры и дополнительно 
ограничить повышение глобальной температуры на 
1,5°C. Также есть надежда, что процесс реализации 
соглашения будет стимулировать международное 
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сотрудничество в области предотвращения измене-
ния климата, адаптации и финансирования борьбы 
с изменением климата для достижения этой цели. 

Наша приверженность Парижскому соглаше-
нию находит свое отражение в общей ответствен-
ности Тринидада и Тобаго за поддержку междуна-
родных усилий по решению общих экологических 
проблем, которые включают изменение климата, 
истощение озонового слоя, деградацию земель, 
утрату биоразнообразия, незаконную торговлю 
объектами дикой природы и перевозку опасных 
отходов. 

Поскольку наше государство располагается 
на двух островах, для решения приоритетных за-
дач развития Тринидада и Тобаго исключительно 
важную роль играет сохранение и рациональное 
использование океанов, морей и морских ресурсов. 
Однако государство Тринидад и Тобаго расположе-
но в регионе, где утрата морского биоразнообразия 
происходит беспрецедентными темпами, а морская 
среда подвергается негативному воздействию не-
устойчивых видов деятельности. 

Поэтому мы приветствуем проведение Меж-
правительственной конференции в целях разработ-
ки юридически обязательного документа на базе 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву о сохранении и устойчивом ис-
пользовании морского биологического разнообра-
зия в районах, находящихся за пределами действия 
национальной юрисдикции. Правительство Трини-
дада и Тобаго рассчитывает принять участие в бу-
дущих сессиях Межправительственной конферен-
ции в 2019 и 2020 годах, когда будет составляться 
проект текста документа, призванного обеспечить 
защиту и рациональное использование общего на-
следия человечества ради нынешнего и последую-
щих поколений. 

Одной из насущных проблем, с которыми 
сталкивается наш регион, является прекращение 
корреспондентских отношений между банками и 
навешивание на страны региона ярлыка несотруд-
ничающих налоговых юрисдикций. Эти действия 
серьезно дестабилизируют финансовый сектор 
стран региона, при этом стоящие перед нашими 
странами-членами трудности финансового, кадро-
вого и технического плана должным образом не 
учитываются. 

Тем самым подрываются усилия региона по 
укреплению его экономической стабильности и 
расширению его эффективного участия в глобаль-
ной финансовой системе, что негативным образом 
сказывается на нашем экономическом росте и раз-
витии. Это угрожает свести на нет достигнутые к 
настоящему времени успехи в области развития. 
В этой связи Тринидад и Тобаго присоединяется к 
другим государствам — членам КАРИКОМ и вновь 
заявляет о своей приверженности обеспечению 
соблюдения общепринятых стандартов, а также 
призывает своих международных партнеров к кон-
структивному взаимодействию по этому вопросу. 

Что касается наших коллективных усилий по 
обеспечению устойчивого развития, то правитель-
ство Тринидада и Тобаго полностью убеждено в 
том, что в обозримом будущем система развития 
Организации Объединенных Наций по-прежнему 
будет являться надежным партнером нашей страны, 
оказывающим ей помощь в ее усилиях по достиже-
нию целей в области устойчивого развития и реа-
лизации задач, поставленных в нашей Концепции 
национального развития на период до 2030 года. 

С учетом этого правительство Тринидада и То-
баго приветствует усилия Генерального секретаря 
по переориентации системы развития Организации 
Объединенных Наций в целях оказания более эф-
фективной поддержки в деле осуществления По-
вестки дня на период до 2030 года и программы 
«Путь Самоа», в том числе в рамках обновленной 
системы координаторов-резидентов. Тринидад и 
Тобаго вновь подчеркивает необходимость обеспе-
чения того, чтобы система развития применяла бо-
лее оперативный и гибкий подход в плане оказания 
помощи в целях развития с учетом национальных 
приоритетов и потребностей, одновременно содей-
ствуя усилению национальной ответственности и 
национального руководства. 

Организация Объединенных Наций уже дав-
но признала существование взаимосвязи между 
миром и развитием, проявляющейся в форме сим-
биоза, при котором одно не может существовать 
без другого. Продолжающиеся конфликты во всем 
мире служат суровым напоминанием о необходи-
мости содействия формированию конструктивной, 
динамичной международной архитектуры мира и 
безопасности, основанной на широком участии и 
духе взаимопонимания и сотрудничества между 
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правительствами, международными организация-
ми и гражданским обществом, — такой архитекту-
ры, которая предусмотрена международными обя-
зательствами по Уставу Организации Объединен-
ных Наций и международному праву. 

Незаконная торговля оружием по-прежнему 
оказывает негативное воздействие на социально-
экономическую ткань Карибского региона, в том 
числе Тринидада и Тобаго. Это особенно справед-
ливо в отношении торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями, которая связана с другими 
видами транснациональной организованной пре-
ступности, такими как незаконный оборот нарко-
тиков. Она ставит под угрозу источники средств 
к существованию нашего населения, подрывает 
принцип верховенства права и препятствует нашим 
усилиям по обеспечению мира, справедливости и 
стабильности в нашей стране. 

На глобальном уровне Тринидад и Тобаго все-
цело поддерживает объект и цель Договора о тор-
говле оружием, который может служить инстру-
ментом сокращения масштабов вооруженного 
насилия в регионе. Поэтому начиная с 2010 года 
Тринидад и Тобаго представляет принимаемую раз 
в два года резолюцию о женщинах, разоружении, 
нераспространении и контроле над вооружениями, 
в которой поощряется участие женщин в процессах 
принятия решений в области разоружения. 

Что касается вопроса создания безъядерных 
зон, то Тринидад и Тобаго твердо верит в то, что 
применение ядерного оружия или угроза его при-
менения представляет собой преступление против 
человечности и нарушение международного права, 
в том числе принципов Устава Организации Объ-
единенных Наций. Поэтому правительство Три-
нидада и Тобаго остается непоколебимым в своей 
поддержке полного и эффективного осуществления 
Договора о запрещении ядерного оружия и актив-
но рассматривает возможность его подписания и 
ратификации. 

Тринидад и Тобаго уже давно признает, что 
международный мир и безопасность должны опи-
раться на надежную международную правовую 
систему, в том числе систему международного уго-
ловного правосудия. Благодаря нашему бывшему 
премьер-министру и президенту покойному Арту-
ру Робинсону два десятилетия назад Тринидад и 
Тобаго оказался в авангарде усилий по созданию 

Международного уголовного суда (МУС). Трини-
дад и Тобаго по-прежнему активно поддерживает 
деятельность Суда, подчеркивая его значимость и 
легитимность в рамках различных форумов. Мы 
решительно привержены поддержке мандата МУС 
и цели обеспечения универсальности Римского 
статута. 

Делегация Тринидада и Тобаго хотела бы отме-
тить, что в соответствии с принципом комплемен-
тарности, закрепленном в Римском статуте, юрис-
дикция Суда устанавливается только в тех случаях, 
когда государства не могут или не хотят обеспечить 
судебное преследование лиц, обвиняемых в совер-
шении наиболее серьезных преступлений, вызы-
вающих озабоченность международного сообще-
ства. По случаю принятия Римского статута в июне 
1998 года покойный Кофи Аннан говорил о том, что 

«постепенно мировая общественность осозна-
ла, что недостаточно полагаться лишь на то, что 
каждое государство или армия сами накажут 
своих нарушителей. Когда преступления совер-
шаются в подобных масштабах, мы знаем, что у 
государства нет возможности или желания по-
ложить им конец». 

Поэтому ни одно лицо или государство, в полной 
мере соблюдающее нормы международного гума-
нитарного права и международные стандарты в об-
ласти прав человека, не должно бояться МУС. Те, 
кто не сотрудничает с Судом, способствуют сохра-
нению культуры безнаказанности, подрывающей 
законность и отказывающей в правосудии жертвам 
чудовищных преступлений. 

Наших усилий по укреплению многостороннего 
мира и безопасности будет, безусловно, недостаточ-
но, если не будет проведена реальная и существен-
ная реформа Совета Безопасности. Хотя мы привет-
ствуем продолжение межправительственных пере-
говоров по реформе Совета Безопасности, Тринидад 
и Тобаго по-прежнему испытывает озабоченность по 
поводу того, что пока эти обсуждения не приводят 
к достижению реального прогресса в продвижении 
к переговорам на основе подготовленного текста. 
Тринидад и Тобаго настоятельно призывает между-
народное сообщество к взаимодействию в вопросах 
реформирования Совета Безопасности в целях по-
вышения его эффективности в плане реагировании 
на современные реалии и вызовы, включая те, с ко-
торыми сталкиваются малые островные развиваю-

62/66 18-30192 

https://A/73/PV.14


18-30192 63/66 

29/09/2018 A/73/PV.14 

 

 

 

      

 

  
      

 

       

      
 

  
     

 
    

     

 
 

 

     
 

    
 
 
 

 
    

 

  

    
 
 

   
  

     
    

 

   
  

 
 

 

 

     
 
 
 

   

    
    

 
 

   

 
 
 

щиеся государства, а также в интересах повышения 
результативности и укрепления авторитета Органи-
зации Объединенных Наций в области поддержания 
мира и международной безопасности. 

В этом году мир стал свидетелем объединяю-
щей силы диалога и взаимопонимания на примере 
принятия Республикой Корея и Корейской Народ-
но-Демократической Республикой Пханмунджом-
ской декларации о мире, процветании и объедине-
нии Корейского полуострова. Тринидад и Тобаго 
продолжает верить в то, что это историческое со-
бытие станет началом новой эпохи мира, сотрудни-
чества и денуклеаризации Корейского полуострова. 

Несмотря на это позитивное событие, мы долж-
ны отметить, что в нашем регионе экономическая, 
торговая и финансовая блокада Кубы все еще оста-
ется последним отголоском «холодной войны». В 
соответствии со своими обязательствами по Уставу 
Организации Объединенных Наций и согласно По-
вестке дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года, в которой содержится призыв не 
оставить никого позади, правительство Тринидада 
и Тобаго вновь обращается со своим неизменным 
призывом к скорейшему прекращению экономиче-
ской, торговой и финансовой блокады Кубы. 

Основой наших суверенных наций, нашей 
культуры и наших языков являются люди, каждо-
му из которых свойственно стремиться жить ради 
какой-то цели, искать счастья и возможности жить 
в условиях мира и процветания. Задача современ-
ности состоит в том, чтобы в условиях множащих-
ся угроз для всего нашего человечества, включая, 
в частности, угрозы, порождаемые крайней нище-
той, неравенством, изменением климата и затяж-
ными конфликтами, стремиться к построению ста-
бильного будущего для всех и достичь этой цели. 
Решение этой задачи требует углубления партнер-
ских отношений, конструктивного диалога и над-
лежащего пересмотра существующих механизмов 
и институтов, которые при условии проведения их 
реформы могли бы радикально расширить наши 
возможности по преобразованию жизни людей во 
всем мире. 

Правительство Тринидада и Тобаго по-
прежнему безоговорочно привержено идеалам и 
принципам Устава Организации Объединенных 
Наций и преисполнено решимости достичь целей, 
поставленных в Повестке для в области устойчиво-

го развития на период до 2030 года. Мы обязуемся и 
впредь добросовестно сотрудничать с Организаци-
ей Объединенных Наций, которая давно стала кра-
еугольным камнем системы многосторонних отно-
шений перед лицом стоящих перед человечеством 
беспрецедентных вызовов и угроз, обеспечивая при 
этом, чтобы никто не оказался забытым. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и международно-
го сотрудничества Объединенных Арабских Эми-
ратов Его Высочеству шейху Абдалле бен Заиду 
Аль Нахайяну. 

Шейх Аль Нахайян (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Прежде всего, хо-
тел бы поздравить Председателя с избранием руко-
водителем Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
третьей сессии. Хотел бы поблагодарить также ее 
предшественника на этому посту за хорошую рабо-
ту, проделанную в ходе предыдущей сессии. И, на-
конец, хотел бы выразить признательность нашей 
страны Генеральному секретарю Антониу Гутерри-
шу за его ценную работу. 

В этом году Объединенные Арабские Эмира-
ты отмечают столетие со дня рождения покойного 
шейха Зайда ибн Султана Аль Нахайяна, основате-
ля нашего союза и лидера, чье видение способство-
вало укоренению в нашей стране основ и благород-
ных идеалов человечности и ее успешной политиче-
ской, экономической и социальной трансформации. 
Отмечая столетнюю годовщину со дня рождения 
основателя и лидера нашей страны, мы отдаем себе 
отчет в том, что мы вовсе не изолированы от нашего 
окружения и что наши успехи возлагают на нас как 
на арабскую страну более серьезную гуманитар-
ную ответственность перед регионом, сталкиваю-
щимся с многочисленными сложными проблемами. 

В последние несколько лет мы наблюдаем глу-
бокие изменения в международном порядке, по-
следствия которых с каждым нем становятся все 
более заметными и проявляются прежде всего в 
активизации деятельности вооруженных террори-
стических групп, делающих ставку на экстремист-
ские идеологии и стремящихся дестабилизировать 
и контролировать страны. Еще опаснее является 
та поддержка, которую оказывают таким группам 
государства-изгои. 



 

 

      
 

    
     

    
 

 

     

 
     

      
 

 
 

    
 

  
 

 
    

    
   

 

 

       
 
 

     

      
 

      
 

     

    

 

 

    
      

   

 
 
 

      

 
 
 

     
 

 
 

 
 
 

    
 
 

     
 

       
      

 
 
 

 

A/73/PV.14 29/09/2018 

Перед лицом этих опасных вызовов, которые 
сказываются на безопасности и стабильности всех 
государств, особенно в нашем регионе, считаем на-
стоятельно необходимым проявлять больше актив-
ности в поддержании региональной безопасности 
посредством укрепления партнерских отношений 
для устранения нынешних угроз. Мы сознаем, что 
не можем продолжать полагаться на другие госу-
дарства в преодолении кризисов в нашем регионе. 
Ни одна страна, вне зависимости от ее способно-
стей, не может в одиночку восстановить безопас-
ность и стабильность, поскольку преодоление сто-
ящих перед нами транснациональных проблем яв-
ляется коллективной обязанностью. 

В стремлении обеспечить безопасность и ста-
бильность в регионе наша страна придерживается 
всестороннего подхода к устранению различных 
аспектов угроз в нашем регионе, которые, по на-
шему мнению, можно объединить в следующие 
четыре группы. Первая — это иностранное вмеша-
тельство в дела арабского мира. Некоторые страны 
региона, в частности Иран, стремятся подорвать 
безопасность региона, сея хаос, насилие и меж-
конфессиональную вражду. Вмешательство Ирана 
в дела арабских стран достигло беспрецедентного 
уровня. С тех пор как эти угрозы достигли Йеме-
на и братского Королевства Саудовская Аравия — 
которое является братским государством для всех 
нас, — мы больше не можем позволить себе оста-
ваться сторонними наблюдателями. Королевство 
Саудовская Аравия по-прежнему подвергается 
массированным обстрелам иранскими баллисти-
ческими ракетами. 

С точки зрения своей безопасности страны ре-
гиона зависят друг от друга, и наша безопасность 
тесно связана с безопасностью Королевства Сау-
довская Аравия. Именно поэтому мы отреагиро-
вали на эту угрозу, присоединившись к коалиции 
в поддержку законности в Йемене, преследующей 
цель положить конец хуситскому перевороту и 
противодействовать вмешательству Ирана. В этой 
связи важно проводить различие между действи-
ями таких незаконных вооруженных групп, как 
хуситы, которые совершают серьезные уголовные 
преступления и занимаются подрывной деятельно-
стью в Йемене, и законными мерами, принимаемы-
ми коалицией, сформированной в ответ на просьбу 
законного йеменского правительства. Целью ко-
алиции является восстановление стабильности с 

помощью взвешенных мер, учитывающих гумани-
тарные аспекты и созвучных положениям резолю-
ций Совета Безопасности. 

Несмотря на неустанные усилия коалиции по 
восстановлению стабильности в Йемене и облегче-
нию страданий его народа, непреклонность со сто-
роны хуситов, сопротивляющихся серьезным мир-
ным инициативам, свидетельством чему служит их 
отсутствие на недавних переговорах в Женеве, усу-
губляет гуманитарную ситуацию в Йемене. Хуси-
ты по-прежнему препятствуют оказанию гумани-
тарной помощи и продолжают получать иранское 
оружие, устанавливать мины и вербовать в свои 
ряды детей. Ввиду столь угрожающего развития 
событий вооруженные силы коалиции в поддержку 
законности в Йемене развернули там военные опе-
рации по освобождению Ходейды от хуситов с це-
лью добиться стратегического превосходства, что 
улучшит перспективы достижения политического 
урегулирования. В ходе проведения коалицией ее 
операций в Ходейде и других районах Йемена неиз-
менно учитываются гуманитарные аспекты. Таким 
образом, операция по освобождению Ходейды была 
спланирована и проведена согласно нашим обяза-
тельствам по международному праву. Мы также 
активизировали и расширили работу по оказанию 
гуманитарной и чрезвычайной помощи. 

Одновременно, по мере того как мы принима-
ем меры для противодействия хуситам на севере 
Йемена, наша страна будет продолжать борьбу с 
«Аль-Каидой» на Аравийском полуострове. Этой 
террористической группе был причинен серьез-
ный урон, когда коалиция в поддержку законности 
в Йемене сумела нанести серьезное поражение ее 
силам, перекрыть источники их финансирования 
и освободить находившиеся под их контролем 
территории. 

Недоверие к намерениям Ирана и обеспоко-
енность в связи с его региональными амбициями 
не ограничиваются одним нашим регионом. Эти 
опасения также нашли отражение в решении Со-
единенных Штатов выйти из соглашения по ядер-
ной программе Ирана и вновь ввести санкции в 
отношении Ирана, который так и не отказался от 
своих агрессивных действий в регионе и от своего 
намерения разработать оружие массового унич-
тожения, даже несмотря на то, что международ-
ное сообщество предоставило Ирану возможность 
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скорректировать его политику и его поведение. В 
этой связи мы подчеркиваем необходимость еди-
ной международной позиции в отношении Ирана, 
которая учитывала бы разработку в этой стране 
баллистических ракет, поддержку с ее стороны 
террористических групп и ее участие в войнах чу-
жими руками с целью подорвать региональную и 
международную безопасность. 

Вторая проблема, стоящая перед регионом, за-
ключается в росте масштабов экстремизма и терро-
ризма и в использовании экстремистскими и терро-
ристическими группами современных технологий 
для распространения своих опасных идеологий. 
Хотя нам удалось добиться некоторых обнадежи-
вающих успехов в борьбе с этими экстремистски-
ми и террористическими группами в Сирии, Ираке 
и Йемене и освободить от них некоторые города в 
Ливии, наша борьба с ними будет продолжаться до 
тех пор, пока это бедствие не будет ликвидировано 
полностью. 

Ситуация становится еще более опасной вви-
ду того, что в некоторых государствах создаются 
медийные платформы, которые служат экстре-
мистским и террористическим группам трибуной 
для разжигания ненависти. Нам приходится иметь 
дело с экстремистскими и террористическими 
идеологиями, которые в равной мере несут ответ-
ственность за акты насилия, совершаемые во имя 
этих идеологий. Поэтому Объединенные Арабские 
Эмираты находятся в первых рядах государств, ве-
дущих борьбу с экстремизмом и терроризмом как 
в плане идеологии, так и в области безопасности. 
Кроме того, в рамках усилий по ликвидации экс-
тремизма и терроризма везде, где бы они ни подни-
мали свою голову, наша страна поддерживает меж-
дународные силы, такие как Объединенные силы 
Сахельской группы пяти. В нашей стране были 
также созданы специализированные учреждения 
для противодействия экстремистским идеям, по-
ощрения терпимости и распространения культуры 
принятия друг друга и оптимистических взглядов 
на национальном, региональном и международном 
уровнях. 

Исходя из убежденности в том, что прочного 
мира во всем мире можно достичь только на основе 
мира между представителями различных религий, 
Форум по содействию миру выдвинул междуна-
родную инициативу по созданию альянса авраами-

ческих религий и мировых философских течений. 
В основе этого альянса лежат принципы, выходя-
щие за рамки парадигмы, на которой базируются 
религиозные споры и конфликты. В его основе ле-
жат принципы взаимного признания и сотрудни-
чества, опирающиеся на международные соглаше-
ния и дух наших благородных ценностей и общих 
добродетелей. 

Мы подчеркиваем, что наши ценности, от-
вергающие экстремизм и терроризм, неизменны 
и непоколебимы. Отмечаем, что в рамках наших 
стратегий противодействия сторонникам экс-
тремизма, насилия и ненависти и борьбы с ними 
не проводится никакого различия между группа-
ми и государствами. В этой связи Объединенные 
Арабские Эмираты вместе со своими братьями из 
Королевства Саудовская Аравия, Арабской Респу-
блики Египет и Королевства Бахрейн принимают 
независимые меры против Катара. Эти меры игра-
ют исключительно важную роль в борьбе с экстре-
мизмом и терроризмом и считаются непременным 
условием обеспечения безопасности в регионе. 

Третья проблема связана с затяжными кризи-
сами в регионе, за которыми в отсутствие полити-
ческих решений мы просто наблюдаем. Поэтому 
Объединенные Арабские Эмираты будут и впредь 
решительно поддерживать существующие поли-
тические инициативы, в том числе на основе вза-
имодействия со всеми посланниками Организации 
Объединенных Наций. В этой связи следует от-
метить, что международному сообществу все еще 
необходимо достичь всеобъемлющего, прочного 
и справедливого решения палестинского вопроса, 
с тем чтобы положить конец страданиям наших 
палестинских братьев. Необходимо подчеркнуть, 
что экстремистские группы и государства-изгои 
используют эту продолжающуюся гуманитарную 
трагедию в своих целях. 

И наконец, мы считаем, что одной из главных 
проблем, с которыми мы сталкиваемся, является 
ухудшение экономического, социального и гума-
нитарного положения в некоторых частях нашего 
региона. Успешный опыт Объединенных Арабских 
Эмиратов заставил нас поверить в то, что мудрое 
руководство, решительное стремление к процве-
танию и дальновидный подход играют ключевую 
роль в строительстве государств и обеспечении их 
защиты. Поэтому в рамках своей внешней полити-
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ки наша страна учитывает гуманитарные и куль-
турные аспекты, а также аспекты развития в ин-
тересах удовлетворения потребностей людей и до-
стижения целей в области устойчивого развития. 

В основе аспекта развития лежит укрепление 
экономических возможностей и расширение прав 
женщин и молодежи в затронутых конфликтами 
странах. Считаем, что наглядным примером важ-
ности объединения усилия для оказания помощи 
странам, пережившим конфликт, является вос-
становление Ирака. Международное сообщество 
должно поддерживать миролюбивые и инклю-
зивные общины, в том числе путем защиты мень-
шинств и предотвращения совершаемых в их от-
ношении зверств, таких как преступления, совер-
шенные в отношении езидов и рохингья. 

Наша страна играет также жизненно важную 
роль в оказании гуманитарной и чрезвычайной по-
мощи во всем мире в районах, пострадавших от 
конфликтов и стихийных бедствий. После продол-
жавшихся десятилетиями кризисов Объединенные 
Арабские Эмираты стремятся превратить весь ре-
гион в глобальный центр технологий, культуры и 
инноваций. Наша страна уделяет особое внимание 
прогнозированию проблем и инвестированию в 
передовые области, такие как искусственный ин-
теллект, космические технологии и возобновляе-
мые источники энергии. Я хотел бы подчеркнуть, 
что расширение прав и возможностей женщин и 
молодежи и инвестирование в развитие их неогра-
ниченного потенциала способствует построению 
жизнеспособных и сплоченных обществ и, в конеч-
ном итоге, стабильных и безопасных стран. 

Сегодня наш арабский регион испытывает 
острую потребность во всеобъемлющих преобразо-
ваниях, которые позволят ему покончить с хаосом 
и добиться стабильности, отказаться от изоляции 
и одностороннего подхода и начать придерживать-
ся принципа открытости и заняться выработкой 
планов на будущее. Мы осознаем, что осуществить 
такие преобразования будет непросто и что наши 
усилия увенчаются успехом только в том случае, 
если мы активизирует коллективные действия. Что 
самое важное, для достижения этой цели каждое 
государство должно выполнять свои обязанности. 

Я хотел бы подчеркнуть жизненно важную 
роль Организации Объединенных Наций в под-
держке политических процессов, расширении диа-
лога и укреплении доверия между государствами 
в целях поддержания международного мира и без-
опасности, особенно с учетом вызывающей трево-
гу неопределенности, которая в настоящее время 
определяет международный порядок. Объединен-
ные Арабские Эмираты считают историческое со-
глашение, достигнутое между Эфиопией и Эритре-
ей под эгидой братского Королевства Саудовская 
Аравия, важным стимулом, побуждающим между-
народное сообщество активизировать свои дипло-
матические усилия. 

Кроме того, международное сообщество долж-
но занять твердую и последовательную позицию 
в отношении государств, которые проводят враж-
дебную политику и нарушают нормы международ-
ного права и положения Устава Организации Объ-
единенных Наций. Объединенные Арабские Эми-
раты вновь требуют признать их законное право 
на суверенитет над тремя островами — Большой 
Томб, Малый Томб и Абу-Муса, которые уже 47 лет 
находятся под оккупацией Ирана, что является 
вопиющим нарушением международного права и 
Устава Организации Объединенных Наций. Мы 
вновь с этой трибуны призываем Иран отреагиро-
вать на наши многочисленные призывы и вернуть 
права тем, кому они принадлежат, либо доброволь-
но, либо с помощью имеющихся мирных средств 
урегулирования международных споров, самыми 
главными из которых являются прямые перегово-
ры или передача дела в Международный Суд или 
международное арбитражное учреждение. 

Я хотел бы подчеркнуть, что наше видение ре-
гиона опирается на ценности, на основе которых 
создавались Объединенные Арабские Эмираты, 
на положительные результаты, достигнутые на се-
годняшний день нашей страной на национальном 
уровне, и на опыте нашего региона — региона, где 
мы активно взаимодействуем с Королевством Сау-
довская Аравия, с которым нас связывают оптими-
стические взгляды и надежда на построение более 
светлого будущего в интересах нашего региона и 
всех народов. 

Заседание закрывается в 15 ч 30 мин. 
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